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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Сказки и легенды индейцев Северной Америки — богатый и свое- 
образный мир. В нем живут смелые и благородные, чистые душой 
‘и сердцем люди, живут той жизнью, какой индейцы жили еще до 
появления европейцев на американском континенте. В те далекие 
времена весь обширный материк — от Атлантического океана на во- 
стоке и до Тихого океана на западе, от Караибского моря на юге 
и до Ледовитого океана на севере — был заселен многочисленными 
племенами охотников, рыбаков и земледельцев. После открытия Аме- 
рики европейцы по ошибке стали называть их „индейцами“, думая, 
что это — жители Индии и что путь через Атлантический океан — 
это западный морской путь в азиатские страны. Ошибка скоро разъ- 
яснилась, но коренных жителей Америки до сих пор так и назы- 
вают „индейцами“, а иногда и „краснокожими индейцами“. 

„Краснокожими“ индейцев назвали тоже по ошибке. Ранние 
европейские поселенцы в Северной Америке сталкивались с отря- 
дами воинов, выходивших „на тропу войны“ в боевой раскраске: 
все открытые части тела они покрывали слоем красной охры, а по- 
верх нее рисовали узоры другими красками — белой, желтой, синей. 
Это создавало впечатление, что у индейцев кожа красноватого цвета. 
Но что заставляло индейцев выходить „на тропу войны“ и придавать 
себе такой свирепый, устрашающий вид? Неужели они были настолько 
воинственны и кровожадны? Конечно, нет. Если индейские племена 
и воевали между собой, то объяснялось это сначала только тем, что 
большинство из них вело кочевой образ жизни и часто меняло место 
жительства в поисках охотничьих угодий. Когда олени и лесная дичь 
исчезали в одном месте, индейцы поневоле перебирались в другое, 
а оно зачастую оказывалось занятым племенем, которое пришло сюда 
раньше и не хотело уступать своих прав опоздавшим пришельцам. 
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Голод ожесточал людей, заставлял их истреблять врагов (ведь 
чем меньше их останется, тем больше будет пищи для победителей), 
и мерилом доблести воина-индейца становилось количество добытых 
ИМ „скальпов“ (скальп — содранная с головы убитого врага кожа 
вместе с волосами). Обычай скальпировать врага сохранился у неко- 
торых племен и после появления белых поселенцев и вызывал всякого 
рода кривотолки о „жестокости“ краснокожих. 

На самом же деле индейцы совсем не были жестокими и крово- 
жадными, и лучшим доказательством этому служат их сказки и ле- 
генды, из которых ясно видно, что они стремились к миру и дружбе 
между племенами. Самые мудрые из индейских вождей настойчиво 
доказывали своим соплеменникам, что лучший путь к изобилию 
и счастью — это оседлый образ жизни, земледелие, освобождающее 
от необходимости кочевать с места на место, и союз с соседними 
племенами. Этому учил и знаменитый вождь Гайавата, создавший 
в XVI веке Ирокезскую Лигу — союз племен, говоривших на сход- 
ных наречиях и населявших восточную’ часть теперешних Соединен- 
ных Штатов. 

Исторические: предания ирокезов переплелись со сказками и ле- 
гендами других индейцев, в частности с легендами алгонкинов — 
большой группы племен, населявших земли вокруг Великих озер 
ик югу от них. Главным героем легенд алгонкинов был мифический 
полубог Манабуш или Нанабозо, что в буквальном переводе озна- 
чает „Великий Кролик“. (Почему его так называли вы можете узнать 
из легенды „О происхождении огня“, стр. 46.) В алгонкинских ле- 
гендах Нанабозо является воплощением человеколюбия и доброты; 
всю свою жизнь он посвятил борьбе за счастье людей; мудрый 
и дальновидный, он учил индейцев не только тому, как бороться 
с враждебными силами природы, HO и тому, как побеждать в себе 
дурные страсти — жадность, жестокость, кичливость, лень — всё то, 
что мешает жить разумно и счастливо. 

Лишь небольшая часть легенд о Нанабозо вошла в этот сбор- 
ник. Другие легенды вы найдете в замечательной поэме американ- 
ского поэта Лонгфелло — „Песнь о Гайавате“, где в стихах пере- 
сказаны многие интересные предания. Правда, Лонгфелло переименовал 
главного героя алгонкинских преданий, наделив его именем истори- 
ческого героя ирокезов. Но этим самым он как бы подчеркнул, что 
всем индейским племенам Северной Америки были близки одни 
и те же идеалы — идеалы мира и братства. 

К сожалению, не все американские писатели и общественные 
деятели понимали это в одинаковой степени. Даже такой превосход- 
ный писатель, как Фенимор Купер, создавший ряд романов, в кото- 
рых он с большим уважением и любовью говорил об индейцах, 
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делил индейцев Ha „хороших“ и „плохих“. „Хорошими“ он считал 
индейцев, которые не воегали против английских поселенцев в Аме- 
рике, и, наоборот, помогали им воевать против французов, владевших 
в ХУШ веке землями теперешней Канады; а к „плохим“ индейцам 
он относил тех, кто помогал французам. Поэтому в его романе 
„Последний из Могихан“ алгонкинское племя делаваров (могикане — 
одна из ветвей делаваров) выведено как племя миролюбивых, „хоро- 
ших“ индейцев, а ирокезское племя гуронов обрисовано в отрица- 
тельном плане. | 

Конечно, нелепо делить индейцев на „хороших“ и „плохих“, 
как. до сих пор делают некоторые буржуазные американские, `‘исто- 
рики. Если уж говорить о жестокостях и зверствах, связанных C ис- 
торией американских индейцев, то прежде всего надо говорить 
о политике английских и французских колонизаторов Америки и о 
политике властей Соединенных Штатов, образовавшихся в конце 
XVIII века. ° 

Хотя английские и французские поселенцы появились в Америке 
еще в XVI веке, они до начала XIX века занимали сравнительно 
небольшую часть территории североамериканского материка. В то 
время их земли, частично „купленные“ за пригоршню стеклянных 
бус и прочих безделушек у простодушных индейцев, но в боль- 
шинстве случаев просто отобранные у них силой, тянулись вдоль 
побережья Атлантического океана и по берегам реки Св. Лаврен- 
тия —к району Великих озер, а на юге по реке Миссисипи. Когда 
в середине XVIII века в Европе началась Семилетняя война, в ко- 
торой Англия и Франция оказались во враждебных лагерях, одно- 
временно начались и военные действия между английскими и фран- 
цузскими колониями в Америке. И англичане и французы стремились 
использовать в военных действиях индейцев; они всячески натрав- 
ливали одни племена на другие. И, конечно, не гуроны были вино- 
ваты в исчезновении племени могикан, а все те же англичане и 
французы, преступно разжигавшие вражду между индейцами и под 
ВИДОМ „правосудия“ истреблявшие целые племена. 

Но еще больше преступлений по отношению к индейским пле- 
менам совершали американские власти. Десятки раз они нарушали 
свои договоры с индейскими племенами и изгоняли их с их земель. 
А когда индейцы отказывались „продавать“ понравившиеся белым 
колонизаторам земли и защищали их с оружием в руках, немедленно 
возникала очередная история о „зверствах“ краснокожих, и против: 
индейцев, вооруженных лишь луками, копьями и томагавками (не- 
большими боевыми топориками), выступали войска, вооруженные 
гаубицами и пушками. Индейцы защищали свои земли с беззаветной 
храбростью, но против пушек они были бессильны. Так власти Со- 
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единенных Штатов вели истребительную войну против индейских 
племен на протяжении почти всего XIX века, и вели ее, пока OT 
многих миллионов индейцев не осталась лишь небольшая кучка. 
Сейчас в Соединенных Штатах Америки насчитывается меньше пяти- 
сот тысяч индейцев, да и те живут не на землях, которые занимали 
их предки, а в так называемых „резервациях“, куда их переселили 
насильно. Эти „резервации“ расположены в пустынях и полупусты- 
нях запада Соединенных Штатов, и индейцы не имеют права поки- 
дать их без разрешения властей. В большинстве резерваций индейцы 
лишены человеческих условий существования и обречены на медлен- 
ное вымирание. | 

Но даже в этих ужасающих условиях индейцы продолжают 
хранить в памяти предания о подвигах своих далеких предков, и ге- 
роические предания старины, а также моральная поддержка пере- 
довых американцев и всего прогрессивного человечества вселяет 
в них уверенность, что настанет время, когда они на своей родной 
земле обретут права полноправных и свободных граждан. 


Л. Хвостенко. 


THE DIVER AND THE NORTH WIND 


Long, long ago, in the time when only a few people 
lived on the earth, there was a tribe of fishermen. In sum- 
mer they travelled far to the North where they found good 
fish in abundance. But in winter they had to return to the 
warmer part of the country because the ruler of the North, 
a fierce old man whose name was Kabibonokka,! or the 
North Wind, drove them away. 


1 Произношение имен собственных см. на стр. 90. 
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Kabibonokka ruled over the Land of Ice. Green grass 
and bright flowers never grew in his land which stretched 
all over’ the top of the world. Luckily for the Indian fish- 
ermen, Kabibonokka was not-the ruler of all the world. 
Shawondasee, the South Wind, was much stronger than 
Kabibonokka, and in Shawondasee’s land it was always 
summer. 

In spring Shawondasee also travelled to the North and 
helped the fishermen. He broke up the ice on the lakes 
and rivers and then the fishermen could catch fish. In spring, 
summer and autumn Shawondasee had very much work to 
do.? It was he who*® made the flowers and fruit grow, it 
was he who made the corn ripen in the fields and who 


1... stretched all over.. . простиралась по всей. . 

2 Shawondasee had very ‘much work to do — y Шавондази было 
очень много работы. 

3 И was he who — Это он... (Конструкция it is (was)... who 
употребляется для подчеркивания значения подлежащего.) 
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made all the earth glad and beautiful. But after his work 
Shawondasee grew tired, and in autumn he often climbed 
to the top of a hill and sat there with his great pipe — 
resting, dreaming and smoking. Hour after hour he sat and 


smoked; and the smoke filled the air with a soft haze. Not 
a breath of wind, пой! a cloud in the sky: only peace and 
quiet everywhere. For the Indians who lived in the North 
this was the most beautiful time of the year. It was Indian 
Summer, ? 

But for the fishermen who set their nets far in the 
North Indian Summer was a warning. They knew that they 
had to hurry. Shawondasee will soon fall asleep and then 
fierce old Kabibonokka will come and drive them away. 
One morning, when they got up, they saw that thin ice 
had covered the water of the lake where they set their nets. 
Soon it began to smow and the ice grew thicker. The fish- 
ermen could already hear Kabibonokka’s steps in the 
distance. 


1 Not a breath of wind, not...— Ни дуновения ветерка, ни... 

2 Indian Summer — бабье лето (букв. индейское лето). Народное 
выражение, принятое для обозначения временного возврата осенью 
теплой и сухой погоды; для индейцев — время, когда, заготовив 
пищу на зиму, они могут себе позволить отдохнуть. 
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“Kabibonokka is coming!” cried the fishermen. “Kabi- 
bonokka will soon be here. It is time for us to go.”! 

But Shingebis, the Diver, only laughed. 

Shingebis was always laughing. He laughed when he 
caught a big fish and he laughed when he caught none at 
all. He was always gay and 
merry. 

“Why should I go?”® he 
said to his comrades. “I can 


27 2B cut a hole in the ice and fish 
ЗАРИ with a line. What do I care 
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for * old Kabibonokka?” 
They looked at him with 
astonishment. Of course they 
knew that Shingebis was a 
very clever man. He even had 
some magic powers and could 
change himself into a duck. 
That is why® he was called 
Shingebis, “the diver.” But 
how could this help him against 
the terrible North Wind? 
“Kabibonokka is much 
stronger than you,” they said. 
“The biggest trees in the forest bend before him. The swift- 
est rivers freeze at his touch.® If you cannot change your- 
self into a bear, or a fish, he will freeze you to death.” 
But Shingebis only laughed. 
“My fur coat and mittens will protect me in the day- 
time,” he said, “and a warm fire burns in my wigwam 
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1 It is time for us to go — Нам пора уходить. 

* when he caught none at а! — когда ему ничего не попада- 
лось (попе at all совсем ничего, нисколько). 

3 Why should I go? — Зачем мне уходить? 

4 What do | саге Тог...? — Какое мне дело до. ..? 

° That is why...— Вот почему. .. 

6 at his touch — от его прикосновения. 
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at night. Let Kabibonokka come into my wigwam if he 
dares!” 

The fishermen were sad when they were going away. 
They all loved Shingebis, and the truth is,’ they did not 
expect to see him again. 

When they had gone to the South, Shingebis fell to 
work.? He prepared many large logs, gathered dry bark 
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and twigs, and every evening the fire in his wigwam burnt 
brightly. In the morning he went to the lake, made holes 
in the ice and caught fish. In the evening he went home 
along a path in the snow, dragging a long string of fish 
behind him and singing a merry song. 

And at last Kabibonokka came to the lake and saw 
Shingebis who was returning to his wigwam with a string 
of fish. | 

“Whoo, whoo!” 3 cried the North Wind. “Who dares to 
stay here long after* the wild goose and duck have gone 
to the South? We shall see who is master in the Land of 


1 the truth is...— по правде говоря. .. 


2 ,..fell to work —... принялся за работу. 
3 Whoo, whoo! ['hu: 'hu:]— Уу-уу! (Подражание завыванию 
ветра.) 


4 long after — долгое время после того, как... 
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Ice. This very night’ I shall come into his wigwam and 
put his fire out! Whoo, whoo!” 

Night came. Shingebis sat in his wigwam by the fire. 
And what a fire it was! Each log was so big that it could 
Бигп for а month! Shingebis was cooking a fish—a big 
fresh fish which he had caught that very day. The fish 
smelt very nice, and Shingebis rubbed his hands with 
pleasure.” He had walked many miles that day and it was 
good to sit by the fire in the warm wigwam. He was 
thinking about his comrades who had so early left a place 
where fish was in abundance. 

“They think that Kabibonokka is an evil manito,”* he 
was saying to himself, “and that he is stronger than any 


1 This very night...— Сегодня же ночью... 
* with pleasure — от удовольствия. 
® evil manito ['meenitou] — злой дух; манито — волшебная сила, 


дух, 
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Indian. But I am sure that he is a man, just like myself. ' 
It is true that I can’t stand cold? as he can, but he surely 
cannot stand heat as I can.” : 

This thought made him merry, and he again began to 
laugh and sing. He ate his supper and did not even notice 
the noise that the North Wind was making in the forest 
around the wigwam. The snow fell thick and fast;* near 
the ground the wind caught it up* and drove it against ® 
the wigwam. But the snow did not get into the wigwam 
and only covered it like a thick blanket, protecting it 
against the cold wind. 
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Kabibonokka soon discovered his mistake and was quite 
furious.® He stood near the entrance of the wigwam and. 
shouted. His voice was wild and terrible, but Shingebis 


1 just like myself — такой же, как я. 
2 | can’t stand cold — Я не могу выносить холод. 
3 thick and fast — сплошной пеленой (букв. плотно и густо). 


4 ..caught it up — ...подхватывал его. 
5 drove it against... —...швырял его на... 
$ ..wWas quite Iurious —...совсем рассвирепел. 
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was not afraid. It was so quiet in that great silent country 
that he even liked the noise for а change.'! He laughed 
and shouted back, 

“Ho, ho! How are you, Kabibonokka? If you are not 
careful, you will burst your cheeks.” ? 

The wigwam shook with the force of the wind and the 
leather curtain that covered the entrance flapped with 
a great noise. 

“Come in, Kabibonokka!” called Shingebis merrily. 
“Come in and warm yourself. Don’t be afraid!” 

At these mocking words Kabibonokka gathered all his 
force, broke one of the leather straps of the curtain and 
made his way inside.*? Oh, how cold was his breath! So 
cold that it filled the hot wigwam like a fog. 

Shingebis pretended not to notice.* Singing a song, he 
rose to his feet® and threw another log on the fire. It was 
a big pine log and it gave so much heat that he had to 
sit a little distance away.® He looked at Kabibonokka, and 
what he saw made him laugh again. Sweat was pouring 
from the old man’s forehead, the snow and icicles in his 
hair quickly disappeared. Kabibonokka, the fierce North 
Wind, was melting! His nose and ears became smaller, and 
even his body was growing smaller. 

“Come up to the fire,” said Shingebis. “Come up clo- 
ser, and warm your hands and feet.” 

But Kabibonokka, the North Wind, was afraid to come 
up to the fire. He jumped up and ran out of the wigwam 
faster than he came in. 

The cold air made him stronger, and all his anger return- 
ed. He could not freeze Shingebis, so he spent his anger” 

1 for a change — для разнообразия. | 

2 И you are not careful, you will burst your cheeks — Будь 
.осторожней, не то у тебя щеки лопнут. 

3 ..made his way inside —... пробрался внутрь. 
4 ..pretended not to notice —... притворился, что не замечает. 
5 he rose to his feet — он встал. 


6 sit a little distance away — ...отсесть подальше (OT огня). 
7 spent his anger — ...изливал свой гнев. 


16 


ls 


В 
` 


a >) 


M3 ™ SX Wye 


Ne 
м 


Ve 
сои 


WW 
- те А. ь 


a 


, - 
ike 
val 
A 


2 28 


1 
\. 


2 Индейские легенды 


ой everything around him. The snow under his feet be- 
came hard, the trees trembled under his breath and all the 
wild animals tried to hide themselves. 

_ Once more Kabibonokka came to the wigwam of Shin- 
gebis. 

“Come out,” he shouted. “Come out, if you dare, and 
wrestle with me here in the snow. We’ll soon see who si 
master in the Land of Ice!” 

Shingebis thought a little. “The fire must have made 
him weaker. And my own body is warm. I believe I can 
wrestle with him. When he sees that I am stronger, he 
will leave me alone,” and I shall stay here as long as 
I please.” 3 

He ran out of the wigwam, and then a great struggle 
began. They rolled over and over* on the hard snow, then 
got up and fell again. 

All night long® they wrestled, and Shingebis did not 
suffer from the cold because he moved all the time and 
this made his blood run quicker. He could feel that Kabi- 
bonokka was growing weaker and weaker; his icy breath 
was no longer® a strong wind but only a sigh. 

At last, when the sun rose in the East, Kabibonokka 
was conquered. With an angry сту, he turned and. ran away. 
Far, far to the North he ran, to the very top of the world. 
And Shingebis stood near his wigwam and laughed loudly 
and merrily for he knew that cheerfulness and courage could 
conquer even the fierce North Wind. 


1 ,..must have made him weaker — ...должно быть ослабил ero, 
2 ..will leave me alone — ...оставит меня в покое. 
‚8 as long as I please — сколько мне захочется. 
4 They rolled over and over — Они перекатывались. 
ы ee night long — Всю ночь напролет. 
6 „.ма$ по longer — ...больше уже не было. 


OSSEO,! THE SON OF THE EVENING STAR 


Once upon a time, on the shores of the great lake, 
Gitchee-Gumee,? there lived* a hunter who had ten beau- 
tiful young daughters. Many young men who had heard 
of their beauty came to see them and brought presents to 
them and to their father. 

One by one,‘ the daughters married. Nine of them had 
already chosen husbands. One by one, new wigwams were 
built, and soon there was a little village near the lake. 
The country was rich in game and fish,® and the young 
husbands did not want to leave such a good place. 

Only one of the daughters did not marry. Her name 
was Oweenee, and she was the youngest and the most beauti- 
ful of them all.® She was very kind and gentle, and at 
the same time, very shy and modest. Her elder sisters 
liked to spend their time together and could talk without 
end. But Oweenee loved to walk alone in the woods. And 


1 Произношение имен собственных см. на стр. 90. 

2 Gitchee-Gumee ['gitf1 'gumi], or Lake Superior — Верхнее 
озеро. 

3 Once upon a time... there lived — Жил-был когда-то... 

4 One by one... — Одна за другой. .. 

5 ..was rich in game and fish — ...изобиловала дичью и рыбой. 

6 of them all — из всех них. 
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though she was very modest, she had thoughts and dreams 
of her own.’ Nobody knew her thoughts, but many young 
men who were sure that they could marry her, had to leave 
her alone because Oweenee only laughed at them. 

The truth is, it was very difficult to please Oweenee. 
One young man after another came to Oweenee and asked 
her to be his wife. They were handsome young men, the 
handsomest and bravest in the country. Yet Oweenee refu- 
sed all of them. One was too tall, another too short; one 
too thin, another too fat. That was what? she said to her 
father and sisters. But nobody knew what she thought. Her 
sisters saw that she had refused young men who were 
better than their own husbands, and decided that she was 
a very silly girl. 

Her father, who loved her with all his heart and wished 
her to be happy,* was puzzled. 

“Tell me, my daughter,” he said to her one day, “why 
don’t you want to marry? The handsomest young men in 
the land have asked you to be their wife, and you have 
sent them all away. Why is it so?” 

Oweenee looked at him with her large, dark eyes. 

“Father,” she said at last, “do not think that I am silly. 
I do not know how it can be, but I have the power to look 
into the hearts of men. A handsome face is nothing. But 
a beautiful heart is everything. And I have not yet found 
even one man who has a really beautiful heart.” 

Soon after this, a strange thing happened. An old Indian 
named Osseo came to the little village. He was poor and 
ugly, and he did not bring any presents. Yet Oweenee mar- 
ried him. 

Her nine proud sisters at once gathered together in one 
of the wigwams and began to talk. Maybe their silly little 


1 she had thoughts and dreams of her own—y нее были 
свои собственные помыслы и мечты. 

2 That was \мВа+... — Вот что... 

3 wished her to be happy — желал, чтобы она была счастлива, 
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sister had lost her mind?’ they said. They always knew 
that she would come to a bad end!? 

Of course they could not know that Osseo had a heart 
of gold and that Oweenee saw this at once. Though Osseo = 
face was ugly, he had beauty of another kind — Ве beauty 
of a noble mind and of a poetic soul. That is why Owee- 
nee loved him. And she knew that he needed her care, and 
loved him all the more. * 

But there was one thing which Oweenee did not know. 
Her husband really was a beautiful youth. He was a son 
of the Evening Star, and had lived in the Sky-land‘ before 
evil manitoes cast a spell on him® and changed him into 
an ugly old man. After that he had to leave the Sky-land 


1...Паа lost her mind? — ...сошла с ума? 
2 that she would come to a bad end — что она плохо кончит. 


5 all the more — еще больше. 
4 Sky-land — Небесная страна. 
5...са$ a spell оп him — ..околдовали его (букв. набросили на 


него чары). 
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and live among the Indians. Sometimes in the evening the 
people of the village saw that he looked at the Evening 
Star, stretched out his hands to it and said something, 
but what he said they could not understand. 

One day a great feast was prepared in another village, 
and Oweenee and all her sisters together with their hus- 
bands were invited to the feast. The nine proud sisters and 
their husbands walked ahead. They were greatly pleased 
with themselves and their new dresses and talked all the 
time. But Oweenee and Osseo walked behind in silence. 

The sun had set. Low in the sky hung the Evening 
Star. Osseo stopped, stretched out his hands to it and said 
something. But when the others saw this they began to 
laugh at him. 

“Instead of looking up in the $Ку,”' said one of the 
sisters, “look on the ground. Else you may stumble and 
break your neck!” She went a little further and cried out, 
“Be careful! Here’s a big log. Do you think that you can 
climb over it?” 

Osseo made no answer.” But when he came to the log 
he stopped again. It was the trunk of a great oak-tree 
which was hollow inside. It had fallen after a storm and 
was lying now across the path. The trunk was so large 
that a man could walk inside it from one end to the other 
without stooping. 3 

But Osseo did not stop because he could not climb 
over it. He looked at it as if he had seen it before in 
a dream, and tried to remember something. 

“What is the matter,* Osseo?” asked Oweenee, touching 
his arm. “Do you see something that I cannot see?” 

But again Osseo made no answer. He shouted so that 
the echo of his shout was heard on the other side of the 
‚ 41 Instead of looking up in the sky — Вместо того, чтобы смо- 
треть Ha небо. 

2 Osseo made по answer — Оссео не ответил. 


3 without stooping — не наклоняясь. 
4 What is the matter? — В чем дело? 
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lake, and jumped inside the log. Oweenee was alarmed, but 
she stood and waited. Soon a man came out from the other 
end. But was this Osseo? Yes, it was he — but how chan- 
ged he was! Now he was a beautiful youth, strong and tall. 

But the evil spell was still very strong. It had left 
Osseo, that is true, but instead of him it fell upon his young 
wife, Oweenee. When Osseo came up to her, he saw that 
great changes were taking place’ in her. Her black hair 
was growing white? and deep wrinkles had appeared in her 
face. In a few minutes she became an old woman. 

“O, my beloved wife!” he cried. “The Evening Star 
has deceived me. I did not want to become young at such 
a price.” ° 

“As long as you love me, I am quite happy. If I 
could make my choice, and only one of us could be 


+... were taking place —... происходили. 
2... Was growing white—... седели (букв. делались бе- 
ЛЫМИ). 


3 at such a price — такой ценой. 
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young and beautiful, I would! leave everything as it is 
now.” 

Then Osseo took her in his arms? and kissed her and 
said that he loved her more than ever for her kindness. 
And together they walked hand in hand as two young 
people who love each other. 

When the proud sisters saw what had happened they 
could not believe their eyes. Osseo was now handsomer 
than any of their husbands. In his eyes was the light of 
the Evening Star, and when he spoke all men turned to 
listen. | 

But the sisters had no pity for poor Oweenee.’ Indeed, 
it even pleased them that now she was not more beautiful 
than they. 

At the feast all made merry but Osseo.* He sat in  si- 
lence and did not eat or drink anything. From time to 
time he pressed Oweenee’s hand and looked into her eyes. 
But for the most part® he sat there looking through the 
door of the wigwam at the stars in the sky. 

Suddenly everybody in the wigwam stopped talking and 
singing,® they heard the sound of music. It was magical 
music, and nobody had heard such music before. But what 
to them’ was only music, was to Osseo a voice that he 
understood, the voice of the Evening Star. This is what 
he heard: 

“Suffer по more,® my son, for the time has come when 
you will leave the earth and live with me in the Sky-land. 


1 could и would збесь переводятся с частичкой бы: могла бы, 
мог бы, оставила бы. 

2... took her in his arms —... заключил ее в объятия. 

3... had no pity for poor Oweenee —... нисколько He жалели 
бедную Овини. 

4 all made merry but Osseo — все веселились, кроме Оссео. 

5 for the most part — большей частью. 

6 ..stopped talking and singing —... перестали разговаривать 
и петь. 

7’ what to them...— то, что для них... 

 ЗиНег no more — Забудь свои страданья (букв. не страдай 
больше). 


24 


oe ae 1 
if | Ч ' У 2 
‘eh | fom : 
| | ,! | 


\ 
‘ 


И 
It ee : | 
| yale” “yy 

im a iM 
Wee Naty || 
мы a я q 


I 
wa 
i | 
я я (Г 
' › я e ) 


Before you is a dish on which my light has fallen. Eat, 
Osseo, and all will be well.” 

So Osseo took some food from the dish, and then a very 
strange thing happened. The whole wigwam began to tremble 
and rose slowly into the air. It rose high above the trees — 
_up, up towards the stars. And at the same time everything 
in the wigwam was changed. The wooden cups and dishes 
became cups and dishes of silver, while the nine proud 
sisters and their husbands were all changed into birds. 
The sisters who had talked most’ and made more noise 
than the others, now appeared in the feathers of the magpie. 

Osseo sat looking at Oweenee. What was going to hap- 
pen to her?? Osseo was so much afraid to lose her that 
he closed his eyes. But when he opened them again, he saw 
that she had again become a beautiful young woman. But 
her dress was changed and now it sparkled with all the 
colours of the rainbow. 

Again the wigwam trembled: it had come to the Sky- 
land. Osseo and Oweenee caught all the birds, and put 
them in a great silver cage. Soon Osseo’s father, the manito 
of the Evening Star, came to greet them. 

“Welcome, my dear children,” he said. “Welcome to the 
Sky-land. You have passed through bitter trials, but you 
remained brave and noble, and now you will be rewarded. 
Here you will live happily; yet I must give you a warn- 
ing.” | 

He pointed to a little star in the distance. From time 
to time it was hidden by clouds. 

“On that star,” he continued, “lives an evil manito named 
Wabeno. He shoots his rays, like arrows, at those on whom 
he wants to cast a spell. He has always been my enemy. 
It was he who® changed Osseo into an old man and made 
him leave the Sky-land. Be careful that his light does not 


1... had talked most —... болтали больше всех. 
2 What was going to happen to her? — Что с нею произойдет? 
ЗН was he who...— Это он... (Ср. с прим. 3 на cmp. 10.) 


fall upon you.! Luckily, his evil powers are much weaker 
now, and his arrows cannot pass through these clouds, 
which have come to help me.” 

Osseo and Oweenee thanked the Evening Star and kiss- 
ed his hands in gratitude. 

“But these birds,” said Osseo, pointing to the cage. 
“Is this also the work of Wabeno?” 

“No,” answered the Evening Star. “By my own power, 
the power of love, I made your wigwam rise and come 
here. It was also Бу my power that? the envious sisters 
and their husbands were changed into birds. I have done 
this because they hated you, because they were cruel to 
the weak and the old. They deserve a greater punishment. 
Here, in the silver cage, they will be happy enough. Look 
at them: even now they are proud of their bright feathers! 
Hang the cage there, at the door of my dwelling. They 
will have everything they need.” 3 

Thus Osseo and Oweenee began to live in the Sky-land; 
years passed by, and the little star where Wabeno lived 
grew smaller and paler, and the rays of Wabeno lost all 
their evil power. 

Meanwhile, a little son was born to Osseo and Oweenee. 
Now they were quite happy. Their child was a handsome . 
boy with the dark eyes of his mother and the strength 
and courage of Osseo. 

The Sky-land was a wonderful shee for a little boy. 
He could play all day with such toys аз“ nobody has on 
the earth, and he could see the moon and many of the 
Stars quite near. 

But sometimes he was lonely. He wanted to know more 
about the Earth where his father and mother had lived. 


1 Be careful that his light does not fall upon you — Остере- 
гайтесь, чтобы его свет не падал на вас. 
2 It was also by my power that...— Moet же властью. 
3 everything they need — все, что им нужно (бессоюзная. связь 
главного предложения с определительным р 
4 with such toys а$, .. — такими игрушками, каких. . 
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Sometimes he looked down at 
the Earth and even stretched 
out his hands to it. His father 
made him a bow with little 
arrows and taught him how 
to shoot. But still the boy 
was lonely because he want- 
ed to play with other boys and 
girls. His mother often told him 
that there were very many peop- 
le on the Earth and among them 
many little boys and girls. 

The birds in the great silver cage were also from the 
Earth, as his mother told him. Sometimes he sat near the 
cage, trying to understand the language of the birds. One 
day a strange idea came into his head. He can open the 
door of the cage and let them out.’ Then they will fly 
back to the Earth and take him with them. His father 
and mother will certainly follow him to the Earth and 
then... 

He ran up to the cage, opened the door and let out all 
the birds. They flew round and round making a great noise. 
Now he was afraid that the birds would fly away? without 
him. What will his grandfather say? 

“Come back, come back!” he called. 

But the birds only flew around him in circles* and paid 
no attention to him. * 

“Come back, I tell you!” he cried. “Come back, ог ГЦ 

“oot you!” 

But the birds did not listen to him. So he took an atrow 

and shot at one of them. He did not kill the bird, but it 


1 let them out — выпустить их. 
> the birds would fly away — птицы улетят. 
8 in circles — кругами. 
* paid no attention to Шт — не обращали на него никакого 
внимания. 
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fell down, and a few drops of blood fell on the ground 
where it lay. 

No one ‘is ever allowed! to shed blood in the Sky-land. 
So when the few drops fell on the ground, everything was 
changed. The boy suddenly felt that he was falling slowly 
down towards the Earth. Soon he could see its green hills 
and blue rivers, and at last he was lying on an island in 
the middle of a great lake. He looked up at the sky and 
saw that the wigwam of his parents was also coming down. 
Osseo and Oweenee were returning to the Earth, to live 
again among men and women and teach them how to live. 

Osseo and Oweenee came out of the wigwam hand in- 
hand,? and at the same time all the birds from the silver 
cage came down to the is- 
land, and when each of them 
touched the Earth, it was no 
longer a bird,* but a man or 
woman again. But now they 
had become pygmies or the 
Little People: Puk-Wudjies, 
as the Indians called them. 
They lived on the shores of 
Gitchee-Gumee, played and 
danced in the moonlight and 
when they could, played tricks 
on the Indians who lived near 
the lake. They remained en- 
vious, and could not forget 
that there was a time when 
they were not pygmies. 


1 № one is ever allowed...— Никому никогда He дозволяется... 
2 hand in hand — взявшись за руки. 
3 it was no longer a bird — она уже больше He была птицей, 


29 


—— ФР Ч 2>———— | 2244 Е—— 


THE STORY OF SCAR-FACE! 


Scar-face was brave but poor. His parents had died 
when he was a boy; he had not any brothers or sisters, 
aunts or uncles, and he lived quite alone. He was a very 
good hunter but he never killed more than he needed for 
himself. This, and also the ugly scar across his face, left 
by the claw of a bear, made the young men of the village 
laugh at him. But the old men said that Scar-face had a 
future before him. 

The chief of his tribe had a beautiful daughter, and 
all the young men wanted to marry her. Scar-face also had 
fallen in love with her, but never spoke of his love. He 
had no presents for the girl, and then? how could he go 
to her with that ugly scar on his face! She had refused 
so many handsome men who brought her rich presents. 
Of course, she will refuse him, too. 

One day he passed her when she was sitting near her 
father’s wigwam. He looked at her with love in his eyes, 
and one of those who wanted to marry her but was refu- 
sed,* noticed this. He began to mock at Scar-face. 


1 Scar-face — „Шрамолицый“. 
2 and {Пеп...— к тому же... 
3...Маз$ refused —...был отвергнут. 
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“Ha, Scar-face also wants to marry our chief’s daughter! 
She has refused everybody. Maybe we are not ugly enough 
for her! Scar-face, why don’t you take your chance?” ! 

Scar-face turned to the man and answered in his quiet 
but noble manner: 

“Г ат sure that she did not refuse you because you 
were not handsome enough. There must be other reasons. 
But I shall take my chance.” 

And one day he went to look for the girl. 

He found her by the river where she was making bas- 
kets. 

“Г ат poor,” he said, “but my heart is rich in love 
for you.” I live by my bow and spear.? I love you. Will 
you live with me in my wigwam and be my wife?” 


1 why don’t you take your chance — почему ты He попытаешь 
счастья? 

* is rich in love for you — ...богато любовью к тебе. 

31 live by my bow and spear — Я живу за счет того, что до- 
бываю своим луком и копьем, 
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The girl looked at 
him through her long 
lashes. Her eyes were 
bright as the morning 
sun that looks through 
the branches. 

“If I marry, ту hus- 
band will not be poor,” 
she said. “My father, the 
chief, has everything in 
abundance. But I cannot 
marry. To you alone’ I 
shall tell the truth. I can- 
not marry because the 
Sun-god has _ forbidden 
it. | have promised him 
not to marry.” 
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“These are 
” 

i, ы heavy words, 
==. ‚ said Scar-face 
Fy sadly.“ Can по- 
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thing be done 
about it?” ? 

“There is only one thing that can be done. Find the 
Sun-god and ask him to free me from my promise. If he 
agrees to do so, ask him to take off the scar from your 
face as a sign that he gives me to you.” 

Scar-face was very sad when he left the chief’s daughter. 
He could not believe that the Sun-god would change his 
mind.* For many moons Scar-face looked for the home of 
the Sun-god. He crossed wide prairies and thick forests, 


1 To you alone...— Тебе одному... 

* Can nothing be done about it?— Неужели ничего нельзя по-. 
делать? 

3...м№0и19 change his mind —.. изменит свое решение. 
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oreat rivers and high mountains, but he could not find the 
golden gates of the Sun-god’s dwelling. 

He asked the bear and the badger. He asked all the 
birds. But none of them! could show him the way. At last 
he met a wolf who told him 
that he knew the way and 
who promised to take him 
there. They walked together 
and at last they came to a 
great river which was so wide 
and deep that no man could 
cross it. 

Scar-face sat on the bank 
and thought of his sad fate. 
Suddenly two white swans 
swam up to him. They told 
him to sit on their backs and 
carried him across the river. Ge ) 
On the other side they show- GC 
ed him which way to take? 
and left him. He went some 


1 none of them could show 
him — ни один из них не Mor по- 
казать ему. 

* which way to take — каким 
путем идти. 
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distance and saw a bow and arrows lying on the ground, 
but he did not take them because they did not belong 
to him. 

Soon afterward he met a handsome youth who smiled 
and greeted him kindly. 

“I have lost my bow and arrows,” he said to Scar-face. 
“Have you seen them?” 

Scar-face told him that he had seen them a little way 
back,’ and the handsome youth praised him for his ho- 
nesty. Then he asked where Scar-face was going to. 

“Г am looking for the Sun in his home,” answered the 
young Indian, “and I believe that I am not far from it.” 

“You are right,” said the youth. “I am the son of the Sun, 
and my name is Morning Star. I will lead you to my father.” 

They walked together till they came to a great wigwam 
which was beautifully decorated and shone with a golden 
light. 

At the entrance stood the mother of Morning Star, 
the Moon, who kindly welcomed the Indian hunter. 

Then the great Sun-god appeared in all his glory.* He 
too greeted Scar-face kindly and asked him to be his guest 
and to hunt with his son. 

Scar-face rested in the great wigwam for a few days 
and then he and Morning Star went hunting.* Before 
they left, the Sun-god warned them not to go near 
the Great Water.* He said that huge monster-birds lived 
on the shores of the Great Water and they could kill Mor- 
ning Star. 

Several times the two youths went hunting together 
and every time they returned with many tropheys. But one 
day when they were hunting as usual, Morning Star said 


1 a little way back — невдалеке, позади. 

2 in all his glory — во всем. своем великолепии. 

8 ...went hunting —...отправились на охоту. 

4 the Great Water — так индейцы называли Атлантический 
океан. 
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that he was not satisfied with the usual game and that he 
wanted to hunt for the monster-birds. Scar-face asked him 
to remember the Sun-god’s words, but Morning-Star did 
not want to listen him. 

“If you are afraid,” he said, “I shall go alone.” 

And he ran away from Scar-face, leaving him quite at 
a loss what to do.! 

Scar-face remembered the words of the Sun-god, but he 
could not leave Morning Star in danger. He waited a little, 
hoping that Morning Star would return,? and then follow- 
ed him. 

He came to the shore of the Great Water just in time. ® 
Morning Star had attacked the monster-birds, but they 
were too strong for him. Scar-face rushed to help his friend 
and soon they killed all the monsters. 

When they came home, Morning Star told his father 
how Scar-face had saved his life. The Sun-god was very 
grateful and asked Scar-face what he could do for him. 
Then Scar-face told him about his love for the chief's 
daughter and about her promise to the Sun. At once the 
Sun-god agreed to satisfy his wish. 

“Return to the girl whom you love,” he said, ‘return 
and marry her. And as a sign that this is my will I shall 
take off that scar.” 

The Sun-god waved his hand and took off the ugly scar. 

“Nobody shall any longer call you‘ Scar-face,” he add- 
ed. “Your name now will be Smooth-face.” ° 

Before the happy Indian left the Great wigwam, the 
Sun-god, his wife and son gave him many rich presents 


1 leaving him quite at a loss what to do — оставив его в пол- 
ной растерянности (относительно того, что делать). 

?.. .мошаА return —...вернется. 

8 came ... just in time — подоспел как раз вовремя, 

4 Nobody shall any longer call you...—- Никто больше не 
станет звать тебя. .. 

5 Smooth-face — Гладколицый, 
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and showed him the shortest way to his home on the 
Earth. 

The young Indian soon reached his home. When he came 
to the chief’s daughter she did not know him at first, so 
beautiful were his dress and his face. But when she under- 
stood that he was the hunter whom people called “Scar- 
face,” she fell upon his breast with a glad cry. That same 
ау! they were married. 

They lived happily for many, many years, and the 
young man became a famous hunter, and all the people called 
him Smooth-face. 


1 That same day — В тотже день. 


THE HEALING WATERS 


It was winter, the snow lay thickly on the ground! and 
the weather was very cold. It was time to go hunting, but 
Nekumonta,? the best hunter of the village, could not leave 
his wigwam. Together with the cold weather a terrible 
fever came to the village. Every wigwam had suffered from it. 
In a few days it had carried away whole families. 
Nekumonta’s parents, brothers, sisters and children had died 
one by one?® before his eyes. And now his wife, the beau- 
tiful Shawenis, was weak and ill. She felt that soon she would 
die too. Already she heard the voices of her dead friends 
who were calling her to the Land of Shadows. She loved her 
husband so much that she could not even think of telling 
him the sad news.‘ But at last she had to tell him everything. 
The brave warrior turned pale,*® but soon he got over his grief 
and decided to fight against the fever with all his strength. 

“Г must find the healing herbs which were planted by 
the Master of Life,” 6 said he; “I must find them and save 
Shawenis and all the people of our village.” 


1..ау thickly on the ground — ...лежал на земле толстым слоем. 
* Произношение имен собственных см. на стр. 90. 
3 one by one — один за другим. 


4 ...could not think of telling him the sad news —...не могла 
даже подумать о TOM, чтобы сообщить ему эту печальную весть. 
5 ,..turned pale —.. .побледнел. 


в Master of Life — Повелитель Жизни (0дно из прозвищ Be- 
ликого Манито, главного божества в индейской мифологии). 
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So he asked one of his old aunts to look after Shawenis, 
covered her with warm furs, and hurried into the forest. 
All day he looked for the healing herbs, but everywhere 
the snow was too deep. When night came, he continued 
his search on his knees, thinking that he could find the 
herbs by their smell. ! 

For’ three days he wandered through the forest, but 
could not find the healing herbs. When he met a little 
rabbit, he cried out, 

“Tell me, where shall I find the herbs which the Great 
Manito has planted?” 

But the rabbit hurried away and did not answer because 
he knew that in winter the healing herbs were dead. 

Nekumonta came to the den of a big bear and asked 
the same question. But the bear could give him no answer. 
After that he asked all the beasts in the forest, but none 
of them could help him. 


, by their smell — по их запаху. 
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On the third night he was very weak, for he had eaten 
nothing all those days. He stumbled over a branch and fell 
into the snow. He was so tired that he could not get up; 
he lay in the snow and soon he fell asleep. 

All the birds and the beasts that lived in the forest came 
to watch over him’ and covered him with dry leaves and 
snow to make him warmer.” They remembered his kindness 
to them, and they knew that he never killed. an animal if 
he really did not need it for food. They also knew that he 
loved and protected the trees and the flowers. Their hearts 
were touched by his fight for the life of Shawenis, and 
they did all that they could do to help him. They cried to 
the Great Manito and asked him to save Nekumonta’s wife 
from the fever. And the Master of Life heard them and 
sent Nekumonta a dream. 

In his dream Nekumonta saw his beautiful Shawenis. 
She was pale and thin, but she smiled at him and sang a 
song which was like the murmuring of a distant spring. 
Then he saw a spring. Its waters sang to him: 

“Seek us, O Nekumonta, and when you find us, Sha- 
wenis will live. We are the Healing Waters of the Great 
Manito.” | 

When Nekumonta awoke, he still heard the words of 
the song. He jumped to his feet and looked around. He 
could not see water anywhere, but it seemed to him® that 
he heard the murmuring sound of a spring. 

Again Nekumonta looked around and again he saw no- 
thing. Then he suddenly understood that the waters must be 
under his feet, in the ground. Seizing branches, roots, 
stones, he dug the ground with his knife and fingers. He 
was so weak and the ground was so hard, that he thought 
he would never come to the hidden spring. But at last he 
dragged out a large stone and saw the waters. They sang 


1 to watch over him — охранять его. 
2 to make him warmer — чтобы согреть его. 
3$ it seemed to him... — ему показалось... 
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тегу, promising life and happiness to all. The yourig¢ 
man washed his face and hands with the water of the spring 
and in a moment he was well! and strong. After that he 
filled a jar with the Healing Water and hurried home, 
carrying life to Shawenis and to all his people. When he 
reached the village, the people ran out of the wigwams to 
greet him. Their faces were sad because they had no hope 
to save themselves from the fever. But Nekumonta told 
them to take jars and sent them to the spring. When he 
ran into his wigwam, Shawenis was dying. She gathered 
all her strength to say farewell? to. her husband, but Neku- 
monta did not listen to her words. He made her drink some 
of the Healing Water, and soon she fell asleep. When she 
awoke, the fever had left her, and she smiled happily at 
Nekumonta. 

The tribe never suffered from the fever again and the 
people gave to Nekumonta the name of “Chief of the Heal- 
ing Waters.” After that everybody knew that he had brought 
the Indians the gift of the Great Manito. 


1 in a moment he was well — через мгновение он почувствовал 
себя здоровым. 
* to say farewell — чтобы попрощаться, 
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NANABOZO,! THE FRIEND OF MEN 


Many stories are told about Nanabozo, the great hero 
who lived long, long ago when there were few people on 
the Earth. Some old men say that Nanabozo was sent to 
the Earth by Gitchee Manito? to teach people how to live 
and to make them wiser and better, and that he was a ma- 
nito himself. Others say that he was a man, not a manito, 
and that he was able to do great things for the people only 
because he loved them more than himself. And it is true, 
indeed, that really great men never think of their own hap- 
piness or fame. 

But what does it matter* if Nanabozo was a manito or 
a man? * His mother, Wenona, was an Indian woman, and 
his grandmother, Nokomis, was a woman, too. But Noko- 
mis had lived in the Sky-land, and it is from her that’ 
Nanabozo received his great magic powers. Nokomis brought 
him up from the first days of his life and she taught him 
everything she knew herself. 


1 Произношение имен собственных см. на стр. 90. 

2 Gitchee Manito [’gitfi'meenitou] = the Great Manito (см. прим. 
6 на стр. 38). 

’ what does it matter? — какое это имеет значение? 

4 if Nanabozo was а manito or a man — был ли Нанабозо ма- 
нито или человеком. 

5 it is from her {Па+... — именно от нее... 
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Nanabozo was the eldest of four brothers who were born 
on the same day. After the birth of the fourth brother their 
mother died. Old Nokomis had to bring up the boys alone, 
because their father had left Wenona before the birth of the 
children. 

Strange, and quite different, was the fate of Wenona’s 
four sons. The second brother, Chibiabos, a gentle youth 
whom Nanabozo loved more than anybody else, was de- 
stroyed by evil manitoes. After his early death he went to 
the Land of Shadows and became the Warden of the Dead, 
just аз! his elder brother was the Warden of the Шуе. 
The third brother, Wabozo, was afraid of daylight and ran 
away to the north, where he was changed* into a white 
rabbit and became the great manito of the Land of Ice. 


1 just as...—B точности так же, Kak ... 

2 Warden of the Dead, Warden of the Live [ау] — Страж 
Мертвых, Страж Живых. 

3... was changed — ,, . превратился, 
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The fourth and the last brother, Chakeke-Napok,' a very 
cruel man, was hard as flint. Even when he was a boy, he 
hated everybody and ran away from his grandmother and 
elder brother because they did not allow him to kill all 
the birds and beasts which he saw near the wigwam. Later 
he became Nanabozo’s greatest enemy and always tried to 
make the life of men more difficult. When Nanabozo crea- 
ted animals or plants that could make good food? for the 
Indians, Chakeke-Napok created monsters and weeds that 
destroyed these animals and plants. When Nanabozo crea- 
ted woods and fields where men could hunt and plant corn, 
Chakeke-Napok created swamps and mountains where no one 
could live. 

The great struggle between the two brothers ended in 
Nanabozo’s victory.* Small parts of Chakeke-Napok’s body 
were scattered over the Earth in the form of flint, and Na- 
nabozo taught the Indians how to make arrowheads and 
other weapons out of this hard stone. Thus, even after his 
death, Chakeke-Napok continued to kill, but now he did it 
only at the will of man.* How bad it is that some people 
forget that when Nanabozo taught men the use of weapons, ° 
he warned them never to raise these weapons against their 
brothers. He also told them that all people were brothers; 
but there are men who have hearts of flint, like Chakeke- 
Napok, and who use Nanabozo’s weapons to kill other men. 
But the greater part of the people on the Earth remember 
Nanabozo’s lessons, and, sooner or later, they will destroy 
all those who follow the bloody path of Chakeke-Napok. 


1 Chakeke-Napok [tfa'keki-'na:pak] — букв. „Кремень“ в индей- 
ской мифологии воплощение враждебных человеку сил природы. 

2 that could make good food — которые могли стать хорошей 
пищей. 


8 ,..ended in Nanabozo’s victory —... кончилась победой Ha- 
Ha6030. 

4 at the will of man — по воле человека. 

> ...taught men the use of weapons —...обучил людей, как 


пользоваться оружием, 
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And now listen to some stories about Nanabozo, the 
Friend of Men, because his deeds must not be forgotten as 
long as the sun shines by day and the stars at night. 


1. THE ORIGIN OF FIRE 


From this story you will learn how Nanabozo brought 
fire to the Indians and how he made the first canoe. 

When Nanabozo was still a youth he lived with his 
grandmother Nokomis and his brother Chibiabos in a land 
where the sun never shone and the sky was always covered 
with clouds. It was cold in the wigwam of Nokomis and 
she could do nothing to make it warmer,’ because there 
was no fire in the country. She often told her grandsons 
about fire and how nice it was? to sit near it and warm 
one’s* hands and feet. She had seen fire in the Sky-land 
when she lived there, she said. 

“And is there no fire* on the Earth?” asked Nanabozo 
once. 

“I have heard that the Old Man in the East® has a warm 
fire in his wigwam,” said Nokomis. “But he lives very 
far from here at the end of the world.” 

“If there is fire on the Earth, I shall get it,” said Na- 
nabozo and began to prepare for the travel. 

In the morning he got up early and walked swiftly till 
he came to the shore of the Great Water.® Here he had to 
stop. He looked around and saw a birch-tree growing near 
the shore. He cut off some of the bark and made a little 
boat, —а canoe which was no larger than his hand. Then 
he came down to the water, struck the canoe with his hand, 


1 to make it warmer — чтобы нагреть его. 

2 and how nice it ма$...— и 0 TOM, как приятно... 

3 one’s — безличное местоимение опе (здесь опе’$ не перево- 
дится и указывает на то, что действие не относится к конкрет- 
ному лицу). 

4 And is there по Пге...? — А разве нет огня...? 

5 the Old Man in the East — Старик на Востоке (так индейцы 
называли солнце). 

в См. прим. 4 na стр. 34, 
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and the little boat began to grow. When it was large enough, 
he got into it, said some magic words, and the canoe started 
across the water. 

For many days the canoe ran over the waves, and at 
last it came to the island of the Old Man in the East. Na- 
nabozo hid his canoe in the bushes, then changed himself 
into a little rabbit and hopped along! till he came to the 
sacred wigwam of the Old Man. This Old Man had two 
daughters. They heard a noise and came out to see what 
the matter was. They saw only a little Rabbit, wet and 
cold, so they carefully took it up and carried it into the 
sacred wigwam, where they set it down near the fire to 
warm. 

The Rabbit sat near the fire while the girls went about 
their duties.? The Old Man was sleeping and when the 
Rabbit saw that nobody was looking at him he hopped a 
little nearer to the fire. But when he moved, the earth 
shook, and the Old Man awoke. 

“My daughters,” he said, “there is a stranger in our 
wigwam. Who is И?” 

The daughters said that it was only a little rabbit which 
they had found and carried into the wigwam. 

“You may sleep, father,” they said. “Let the rabbit sit 
near the fire. When he is warm and dry again, he will run 
away.” 

And indeed, soon the Rabbit was so warm and dry that 
he seized a burning stick and ran out of the wigwam. He 
ran fast to the place where he had left his canoe. The Old 
Man and his daughters tried to catch him, but the Rabbit 
was too fast for them. He pushed off his canoe, jumped 
into it and soon left the island far behind. Nanabozo for- 
got to change himself into a man again, and the wind, rai- 
sed by the canoe, was so strong that sparks of fire flew 


1 and hopped along и поскакал себе дальше. 
2 to see what the matter was — посмотреть, в чем дело. 
З... went about their duties —... занялись своими делами. 
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from the stick and burned the Rabbit’s skin in many pla- 
ces. This is мпу!' when rabbits change their coat? in spring, 
their old hair comes off in bunches. 3 

Nanabozo safely reached the shore. Here he again struck 
the canoe and it became so small that he could hide it under 
his shirt. | 

With the burning stick in his hand he ran to the wigwam 
of his old grandmother who was already waiting for him. 
She had prepared a pile of dry wood with bark under it, 
and as soon as Nanabozo returned, the fire in their wigwam 
was burning brightly. 

When night came, Nokomis covered the coals with ash- 
es. In the morning she just blew on the coals and again 
the fire began to burn. After that Nanabozo taught the 


1 This is why...— Вот почему. .. 
°... Change their coat —... линяют (букв. меняют покров, т. е, 
шерсть). 

.... comes off in bunches —... сходит клочьями. 
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Indians the use of fire and showed them how to build ca- 
noes out of birchbark. ! 


2. DAY AND NIGHT 


Once Nanabozo asked Nokomis why it was always so 
dark in their country. He had seen daylight and the 
bright and warm sunshine in the land of the Old Man in the 
East and he wanted it to be the same way here,* where 
his kinsmen, the Indians, lived. 

“It is always gloomy here,” said Nokomis, “because 
Totoba, the Owl, does not like daylight, and you know 
that Totoba is a powerful manito and the wisest bird in 
the woods.” 

Nanabozo thought a little and decided what to do. He 
went to the bank of the river where Totoba was sitting on 
the branch of a tree and said to him: 

“Totoba, it is bad for the Indians to live in the dark. 
If you send away the dark clouds that cover the sky, day- 
light will come to our country and life will be happier.” 

“What do I care for? the happiness of your people,” 
said Totoba. “I like it better this way.* Ask other birds 
and beasts, and they will tell you the same.” 

Then Nanabozo called all the birds and beasts that lived 
in the forest and asked them what they liked better — day- 
light or night. Some said that they liked night better, but 
the greater part said that they liked daylight better. 

“No,” said Totoba, “it is better this мау. °Гаш the wi- 
sest bird in the woods and I tell you that it is better this 
way. It is not too dark for those who like daylight and it 
is not too light for those who like night. Let it be as it is.” 6 


1 out of birchbark — из березовой коры (бересты). 

? he wanted it to be the same way here — ему хотелось, что- 
бы так же было и здесь. 

3 What do I саге for...— Какое мне дело до... 

4 | like it better this way — Мне так больше нравится. 

5 it is better this мау — так лучше. 

8 Let it be as Ц 1$ — Пусть все останется так, как есть. 
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“You are a wise bird, Totoba,” said Nanabozo, “but 
you are not right. No one hunts all the time and no one 
Sleeps all the time. There must be time for everything. ! 
Those who hunt in the daytime, may rest at night, and 
those who hunt at night, may sleep in the daytime. И 
vou do not agree to divide this darkness into night 
and day, I shall use my magic powers and shall do it 
myself,” 

“If you are powerful enough, do so. Let us try our 
powers, and who wins, may decide as he likes.” 

Then Nanabozo and Totoba asked all the birds and the 
beasts to watch the contest. It was agreed? that Nanabozo 
and Totoba had to sit one opposite the other* and repeat 
two different words without stopping for a minute. Nana- 
bozo decided to repeat the word “light” and Totoba— 
the word “night.” The one who made a mistake® and ге- 
peated his opponent’s word, would lose® the contest. 

So Nanabozo and Totoba sat on the ground one oppo- 
site the other and began to contest. Nanabozo kept on say- 
ing” “light, light, light, light,” while Totoba kept on say- 
ing “night, night, night, night.” The birds and the beasts 
sat around them in a circle and listened. Some of them 
wanted Totoba to win,*® others were on Nanabozo’s side, but 
all of them sat quietly and waited. At last the wise owl 
Totoba, who was not used to speaking much® got tired and 
made a mistake. He started repeating ‘® after Nanabozo the 
word “light” and thus lost the contest. 


There must be time for everything — Всему своё время. 
It was agreed...— Договорились ... 
one opposite the other — друг против друга. 
4 without stopping for a minute — не останавливаясь ни на 
минуту. 
5 The one who made а mistake...— Тот, кто ошибется. .. 
6... would lose —... проиграет. 
7... kept on saying —... твердил (букв. продолжал говорить). 
5 ... wanted Totoba to win —... хотели, чтобы выиграл Тотоба. 
9... Was not used to speaking much —... He привык много 
говорить. 
10 He started repeating — Он начал повторять. 


1 
2 
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Then Nanabozo stood up and, using his magic powers, 
divided the darkness of the forest into night and day and 
after that everybody could enjoy the light and warmth о: 
the sunshine. 


3. THE ORIGIN OF MAPLE-SUGAR 


When the Sun began to shine in their country, Noko- 
mis noticed that the trees which grew near her wigwam 
were covered with ants. At first she could not understand 
why it was so, but soon she saw that the ants gathered in 
such places where the sap came out through the bark of 
the trees. She tasted the sap and then called Nanabozo. 

“My grandson,” she said, “go into the woods and gather 
for me some pieces of birchbark. I am going to’ make 
sugar.” 

“And what is sugar, grandmother?” asked Nanabozo. 

“Sugar is a kind of food,” explained Nokomis, “and it 
is so sweet and good that those who taste it will eat noth- 
ing else.” ? 

So Nanabozo went into the woods, gathered some pie- 
ces of birchbark and took them to the wigwam. Nokomis 
cut the bark into smaller pieces and thin strips. She folded 
the small pieces, sewed the folds together with the thin 
strips and in this way made cups for the sugar. 

Then the grandmother of Nanabozo went from tree to 
tree, cutting a small hole in the bark of each and placing 
birchbark cups under the holes so that the sap ran into the 
cups. Nanabozo followed his grandmother from tree to tree 
and watched her. When she came to the last tree, he ran 
back to the first one* and looked into the cup. It was full 
of thick syrup. 


1] am going to...— Я собираюсь. .. | 
2 ...will eat nothing else —...не захотят есть ничего дру- 


0. 

3 the first опе — к первому (дереву); неопределенное место- 
имение опе употреблено здесь, чтобы избежать повторения слова 
tree. ae 
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Nanabozo put his finger into the syrup and tasted it. 
It was very sweet indeed, so he ate more. Then he return- 
ed with Nokomis to the wigwam. It was time for dinner, 
but Nanabozo felt that he could not eat anything after the 
sweet syrup. Even the best meat did not make his mouth 
water.’ This astonished him and he at once understood that 
it was not good to eat too much of the sweet syrup. 

“My grandmother,” he said, “your sugar is good, but if 
the trees give so much sweet syrup, the people, as you say, 
will eat nothing else. They will become lazy and weak, 
they will forget how to hunt and fight, and the monsters 
created by my brother Chakeke-Napok will kill them. The 
sugar is good, but it is even $00 good, if you can get it 
so easily. I will change all this.” 

Nanabozo climbed to the top of the highest tree 
and scattered water over the trees, like rain. And the 


1... did not make his mouth water —...He вызвало у него all- 
петита (букв. слюнотечения). 
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thick, sweet syrup in the trees was at once changed 
into sap. 

That is why the kinsmen of Nanabozo and their children 
always have to work hard when they want to make sugar. 
They gather the sap and then boil the syrup for several 
nights till it becomes as sweet and thick as the syrup 
which Nokomis had gathered into the birchbark cups. 

As for the trees, they are called maples, and maple- 
sugar is a very good thing indeed, if you know how to 
make it. 


4. MISHE-NOMAK, THE GIANT FISH! 


From the Indians who lived on the shores of Gitchee- 
Gumee Nanabozo had heard about a water monster, or a 
giant fish, which often caught fishermen, dragged them into 
the lake and swallowed them. The name of this fish was 
Mishe-Nomak, and it was one of the monsters created by 
Chakeke-Napok, the enemy of men. So when Nanabozo was 
told? about the evil deeds of the giant fish, he decided to 
destroy him. 

He came to the lake, built a small raft and pushed off. 
When he was over deep water he began to sing: 

“Mishe-Nomak, come and eat me! Mishe-Nomak, come 
‘and eat me!” 

But Mishe-Nomak did not appear. He sent one of the 
smaller water monsters to swallow Nanabozo and his raft. 
When Nanabozo saw the little monster, he laughed. He 
caught the fish by the tail and threw it to the shore, say- 
ing: 

“Are you*® Mishe-Nomak? You are too small to swallow 
me, so you cannot be Mishe-Nomak! Oh, Mishe-Nomak, 
come and eat me!” | 


1 Mishe-Nomak [’пиЛ 'nomak], the Giant Fish — Рыба-Великан. 
* when Nanabozo was told...—korga Нанабозо сказали... 
3 Are уоц...? — здесь Разве ты...? 
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And again Mishe-Nomak did not come himself. This 
time’ he sent а larger monster. It opened its mouth as wide 
as it could,? but could not swallow the raft. Nanabozo took 
a long stick which he had on the raft, and put it into the 
monster’s mouth so that the big fish could not shut it. The 
second monster returned to the bottom of the lake and when 
Mishe-Nomak saw what had happened to it, he became so 
angry that the water in the lake began to boil. 

For the third time Nanabozo sang: 

“Mishe-Nomak, come and eat me! Mishe-Nomak, come 
and eat me!” 

And this time the giant fish came himself. He opened 
his mouth, rushed at the raft and swallowed it together 
with Nanabozo. The waters of the lake carried Nanabozo 
deep into the belly of the monster. Then the waters went 
back the way they came* and Nanabozo found himself* 
in darkness. But he could see well in the dark, and he 
saw that he was not alone. Together with him were some 
of his kinsmen whom Mishe-Nomak had swallowed not long 
before.® Nanabozo had come just in time, for they 


1 This time...— На этот раз... 

2 as wide as it could — как можно шире. 

3... went back the way they came —...ушли тем же путем, что 
и пришли. 

4 ...found himself...— ...очутился... 

> not long before...— незадолго до Toro... 
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were very weak by now! and could not even stand on 
their feet. 

Nanabozo saw that he had to raise the spirits of his 
kinsmen, so he said: 

“Brothers! We shall not remain here long! Get up and 
let us dance our war-dance and sing our war-song. We 
must fight for our lives!” 

Nanabozo’s kinsmen found new strength in his words, 
stood up and tried their best® to dance. But only one of 
them, whose name was Squirrel,* found strength enough 
to sing the war-song together with Nanabozo. 

The war-dance made Mishe-Nomak uneasy,* and he 
began to beat the water with his tail. But when Nanabozo 
took out his knife and continued to dance, jumping high- 
er and higher and at every jump striking the monster’s 
heart with his knife, Mishe-Nomak understood that his end 
had come. The pain was so great and he beat the water 
with such a force that he threw himself out of the water 
and soon died on the shore of Gitchee-Gumee. 

When Mishe-Nomak was dead, Nanabozo cut a hole in 
the monster’s body and helped his kinsmen to climb out. 
And this is what he said to Squirrel: 

“My brother, you did not lose your courage in danger 
and sang our war-song with me. This shall not be forgotten: 
all the squirrels in the woods will always live merrily 
and will always have food in abundance. And you will 
live as merrily as they till the last days of your life.” 


5. NANABOZO AND THE BABY 


In the course of time Nanabozo killed all the monsters 
created by Chakeke-Napok and subdued most of the evil . 
manitoes that lived on the Earth. The Indians could now 


—— 


1 by now...—k этому времени. .. 

2 and tried their best — и, как могли, старались. 

® Squirrel ['skwirtl] —.Белка. 

4 ,.. made Mishe-Nomak uneasy — .. . обеспокоило Мише-Номака. 
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enjoy a quiet and happy life. After all his victories Nana- 
bozo for the first time allowed himself to rest a little and 
went to a feast which was prepared for him. At the feast 
Nanabozo’s kinsmen sang songs about his great victories, 
and one of them said: 

“There is nothing in the world that our Nanabozo can- 
not subdue.” 

Nanabozo did not dike to boast, so he kept silent,! but 
a young woman who was in the wigwam laughed suddenly. 
Nanabozo looked at her and asked: 

“Why are you laughing?” 

The young woman stopped laughing and said, 

“Oh, Master,” you are very wise and your magic powers 
can do almost everything. But there is still one*® who can- 
not be conquered.” 

Nanabozo was greatly astonished by her words and 
asked about the name of this powerful man. 

“He is called Wasis,”* answered the woman, “but I 
advise you not to try your powers on him because it is 
useless.” 

Nanabozo asked the young woman to lead him to Wasis 
and she did as he asked.° 

Wasis was only a baby, the young woman’s first child. 
When the woman led Nanabozo into her wigwam, Wasis 
was sitting on the floor and eating a piece of maple-sugar. 
Nanabozo was not married and he did not know much 
about little children. He thought that it was enough to say 
а word to a child, and it would listen to him, ® as grown-up 
people always did. So he smiled at the baby and asked it 
to come to him. The baby smiled back at him, but did 
not move from his place. Then Nanabozo imitated the song 


... kept silent —... промолчал. 

Master — здесь Учитель. 

there is still one — есть еще некто. 

Wasis ['w9:ziz] = а little child, a baby. 

she did as he asked — ona исполнила его просьбу. 

and it would listen to him — ион (ребенок) послушается его. 
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of a bird. Wasis, however, was too busy with his maple- 
sugar, and he paid no attention to the beautiful song. Na- 
nabozo, who had never before met anybody who would pay 
no attention! to him, was very angry. In a loud voice he 
ordered the litlle boy to come up to him at once. Wasis 
did not understand the order, but, frightened by the angry 
stranger, he cried so loudly that Nanabozo could not hear 
his own voice. This made him still. angrier. He sang the 
songs which raise the dead and make rivers change their 
course. Wasis seemed to think ? that the stranger was playing 
a game with him, but he did not like the game and conti- 
nued to eat the maple-sugar. At last Nanabozo saw that all 
his magic powers were useless, and ran out of the wigwam. 
This made Wasis merry and he cried, “Goo, goo.” 3 

And to this day,* the Indians say that when a baby 
cries “Goo!” he remembers the time when he conquered 
the mighty Nanabozo. 


6. NANABOZO’S GIFTS 


Nanabozo, the Friend of Men, did all he could to make 
the life of the Indians happier, and when he had done every- 
thing that was in his power, he decided to leave them and 
let them live by themselves.> He was a wise man and he 
knew that easy life did not make people stronger. He had 
taught the Indians many lessons and now it was time to 
let them show how they had learned these lessons. 

So one day Nanabozo told his kinsmen that he was 
leaving the country and that, before he left, he would grant 
one wish to all who asked.* Many people came to him and 


1 who would pay по attention...— кто He обращал никакого вни- 
мания. .. 

3 Wasis seemed to think...— Уозиз, казалось, полагал... 

3 Goo, goo ['gu: 'си:] —подражание младенческому лепету. 

4 to this day...— по сей день... | 

5 by themselves — самостоятельно. 

6 ...grant one wish to all мйо asked —... выполнит по одному 


желанию каждого, кто выразит его, 
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he gave them what they asked for. The last to come to 
him! were four hunters who had been in the woods and 
could not come earlier. 

Nanabozo asked the men what were their wishes. The 
first man said that his heart was evil and that anger often 
made him his slave, but that he wished to be kind-hearted. 
Nanabozo granted this wish with great pleasure. The second 
man, who was ugly and could not sing because of his 
coarse voice, asked Nanabozo to make him handsome and 
to give him a pleasant voice so that he could be a favour- 
ite among the girls of the village. Nanabozo granted this 
wish too, The third man was poor and wanted to be rich. 
Nanabozo made him a rich man at once. The fourth, and 
the last one, who was rich and handsome and who loved 
himself more than enybody else, asked Nanabozo to give 
him eternal life, because he thought that such a man as 
himself should live for ever. ? 

“Do you want to live in the hearts of men or before 
their eyes?” asked Nanabozo. 

“Of course, before their eyes,” answered the proud man. 
“What do I care for* their hearts!” 

“Indeed, what do you care for the hearts of men, you, 
whose own heart is of stone! You shall be a stone and 
as a stone you will live for ever! Let this be a warning 
to those who think too much of themselves.” 

And Nanabozo changed the man into a large rock which 
to this day stands on the shore of the lake Gitchee-Gumee. 


1 The last to come to him... — Последними, кто пришел к нему. .. 

2 such a man as himself should live for ever — такой человек, 
как OH, должен жить вечно. 

$ What do I саге Тог...? — Что за дело мне до. ..? 


MISHOSHA,! THE MAGICIAN 


In the heart of the forest there lived? a hunter with two 
sons. His wife had died, his wigwam was very far from 
the other wigwams of his tribe, so the boys grew up as 
best they could’ without a mother’s care. They were used 
to staying alone * when their father went hunting. He usually 
left plenty of dried meat in the wigwam, and in summer 
the young brothers gathered berries and mushrooms and had 
enough to eat. | 

Then came a great drought. No berries grew оп the 
bushes, the leaves of the grass and trees were burnt by the 
hot sun, and even some of the springs went dry.® Thus it 
happened that the hunter had to go very far in search of 
game. 

Many weeks passed. When Seegwun, the elder boy, saw 
that their dried meat was coming to an end, he said to his 
younger brother, Ioscoda: 

“Let us take all our dried meat and go to the north. 
There, as our father said more than once, lies a great lake 
called Gitchee-Gumee. There we shall catch fish and wait 
for better times. If we stay here, we shall die.” 


' Произношение имен собственных см. на стр. 90. 

* there Пуе4... — жил-быдл. .. 

3 as best they could — как могли. 

* ...were used to staying alone — ... привыкли оставаться одни. 
°... went dry —... высохли. 


“But can we find the way?” asked Ioscoda. 

“Our father says that when you go to the north, the sun 
must be on your right’ in the morning, behind your back 
at noon, and on your left in the afternoon. That is easy to 
remember,” said Seegwun. 

“But our father never allows us to go far from the 
wigwam because of the wild beasts. Are you not afraid of 
the wolves?” again asked Ioscoda. 

“We needn’t be afraid? of the wolves. They have fol- 
lowed the deer who left the forest when the drought came,” 
said the elder brother. 

Indeed, nothing happened to them in the forest. For 
many days they walked to the north. At last they came to 
a place where the grass and the bushes were green. Seeg- 
wun climbed to the top of a high tree and in the distance 
he saw something that shone like silver. It was Gitchee- 
Gumee, the Great Lake. 

The brothers built a small bark wigwam®? оп the beach 
and every morning caught fish in the lake. Now they were 
not afraid of hunger. One day Seegwun made a bow and 
arrows for his little brother and taught him how to shoot. 
He had made very good arrows with flint arrowheads and 
told Ioscoda to be careful and not to lose any of them. 

One morning Seegwun was sitting on a stone and fishing. 
Ioscoda who was just going to shoot* at a gull on the 
beach, took bad aim® and the arrow fell into the lake, not 
far from the place where Seegwun was fishing. 

“Stay where you are!” ® cried Seegwun to his brother. 
“РЦ get the arrow myself.” 

He jumped off the stone into the water and walked till 
it reached his waist. He bent over the water and looked 


1 on your right — справа от тебя. 

> We needn’t be afraid — Ham незачем бояться. 

3 bark wigwam — хижину из бересты. 

4 ...Wwas just going to shoot —...как раз собирался выстрелить. 
5... took bad aim —... плохо прицелился. 

с Stay where you are! — Стой! (букв. Оставайся на своем месте!) 
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down to see where the arrow was. Suddenly, as if by magic, ! 
a canoe appeared on the lake near him. In the canoe was 
an ugly old man. He seized the astonished boy and pulled 
him into the boat. 

“If I must go with you, take my brother, too!” cried 
Seegwun. “He is too young to live here alone.” 

But the old man, who was a magician and whose name 
was Mishosha, only laughed. Then he struck the side of 
the canoe with his hand, muttered some magic words and 
the canoe began to move so quickly that in a few minutes 
the beach was lost to sight.* Soon it came to a strange 
shore, and Mishosha, jumping out, told Seegwun to follow. 

They had landed on an island. Before them were two 
wigwams; from the smaller one two young girls came out, 
and stood, looking at them. 

Seegwun had never seen a girl before, and to him these 
maidens looked like * the beautiful Star-maidens about whom 


1 as if by magic — kak по волшебству. 
2... was lost to sight —... скрылся из глаз. 
® looked like...— показались... (букв. выглядели, как). 
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his father had told him. He even thought that they would 
disappear or rise to the sky. But they looked at him without 
smiling,’ and there was sadness in their eyes. 

“They are my daughters!” said the old man to Seegwun. 
Then he turned to the girls. “Are you not glad to see me 
safely back?? And are you not pleased that I have brought 
my handsome young friend with me?” 

They bent their heads, but said nothing. | 

“Look at this young man,” he turned to the elder girl. 
“He would make you a good husband.” * 

The maiden said something that made the old man angry. 

“We shall see,* we shall see!” he muttered to himself, 
laughing and rubbing his hands. 

Seegwun who did not know what to think about all 
this, decided to keep his eyes open. Luckily, Mishosha was 
sometimes careless. He went into his wigwam, leaving the 
others together. The elder girl approached Seegwun and 
spoke to him quickly: 

“We are not his daughters,” she said. “He brought us 
here as he brought you. He hates everybody. It is not for 
the first time that Ве? has brought here a young man. He 
always says that he has brought a husband for me. But soon 
he takes him away in his canoe, and the young man never 
comes back.® We are sure that Mishosha has killed all of them.” 

“What must I do?” asked Seegwun. “I care less for 
myself? than for my little brother. He was left alone on 
a wild beach, and may die of hunger.” 

“Ah!” said the maiden. “You are really good and kind- 
hearted, and, no matter what comes of Ц, we must help 


1 without smiling — не улыбаясь. 

? to see me safely back? — видеть меня невредимым? 

3 He would make you a good husband — Он мог бы стать тебе 
прекрасным мужем. 
We shall see! — здесь Поживем — увидим! 
It is not for the first time that Ве... — Это он не впервые... 
never comes back — не возвращается. 
I care less for myself — Я меньше беспокоюсь за себя. 
no matter what comes of it— чем бы это ни кончилось. 
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you. Koko-Koho,! the great owl, keeps watch? all night 
on that tree. Wait till Mishosha falls asleep, wrap your- 
self? in his blanket and come out. Koko-Koho will think 
that it is his master. At the door of our wigwam call 
my name, Ninimosha, and I shall come out and tell you what 
to do.” 

“Ninimosha,” said the youth, “what a beautiful name!” 

But before: he could thank her, the girls turned and 
disappeared in their wigwam. | 

Mishosha now looked out of his wigwam and_ told 
Seegwun to enter. The old man was merry and passed the 
time telling stories. But Seegwun knew that Mishosha was 
only pretending to be his friend.“ When the magician fell 
asleep, he rose, wrapped himself in his blanket and walk- 
ed carefully to the door of the little wigwam. 

“Ninimosha!” he called, and his heart beat fast; for in 
the language of the Indians Ninimosha means “My Sweet- 
heart.” 

“Seegwun!” she answered, and his name, which means 
“Spring,” sounded like music on her lips. 

When she came out of the Е she had a parcel 
in her hands. 

“Here,” she said, “is food for your ОЕ It is enough 
for several days. Get into Mishosha’s canoe, say the magic 
words, and it will take you where you wish. You can 
return before dawn.” 

“But the owl?” asked Seegwun. “Will he not cry out?” 

“In Mishosha’s blanket he will take you for® Mishosha. 
When Koko-Koho sees you, he will cry, ‘Hoot, hoot!’ You 
must answer, ‘Hoot, hoot, whoo! Mishosha.’ Then he will 
let you pass.” | | 


: ‚ Koko-Koho [Кэ’'Ко ka'ho] — Кокб-Кохб (филин). 


..Кеер$ watch — ... сторожит. 
ы wrap yourself — завернись. 
*...\№а$ pretending to be his #1еп9 —...притворялся его 


другом. 
5 he will take you for...— он примет тебя за... 
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Seegwun did as he was told,’ and soon crossed the lake. 
He landed on the beach and woke up his brother who was 
Sleeping in the bark wigwam. He explained to Тозсо4а 
what had happened and told him to wait for him. Then he 
returned to the canoe, and in the morning Mishosha found 
him fast asleep? in the wigwam. 

“You have slept well, my son,” said the magician. “And 
now we shall go to an island where thousands of gulls lay 
their eggs in the sand, and we shall take as many as we 
can carry away.” 

When Seegwun and Mishosha went to the canoe, Nini- 
mosha and her sister came out of their wigwam. Ninimosha 
kissed her hand and waved it, as if she wanted to say, 
“Г am with you. Don’t be afraid.” This made him feel that 
nothing bad could happen to him. 

While the canoe rushed over the waves, Seegwun made 
sure,* that he had his hunting knife with him, and did not 
take his eyes off Mishosha‘* for a moment. 

When they reached the island, the gulls rose into the 
air and flew in thousands* above their heads. The noise 
they made® was terrible. 

“You gather the eggs,” said the magician, “and I shall 
keep watch in the canoe.” 

Seegwun was glad to leave the old man. He went along 
the beach to the place where the gulls laid their eggs. 
When he was far enough, Mishosha cried to the gulls: 

“Ho, my feathered friends! Here is the fresh meat which 
I promised you when you agreed to call me master. Fly 
down, my friends! Fly down, kill this boy and pick the 
meat off his bones!” 7 


1 as he was told — как ему сказали. 


2 ... found him fast asleep —...нашел ero крепко спящим, 

S$ ,..made sure —... удостоверился. 

4 ,..did not take his eyes off Mishosha —...не спускал глаз 
с Мишоши. 


5 in thousands — тысячами. 
в The noise they made = The noise which they made. 
7 pick the meat off his bones — склюйте мясо с его костей. 
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Striking the side of his canoe, he rushed away from the 
island. 

The gulls swept down‘ on Seegwun. Ten thousand wings 
beat the air and raised a great wind. But Seegwun was 
not afraid. He shouted the war-cry of his tribe and seized 
the first bird that attacked him by the neck. He held it 
high above his head in his left hand, and with his right 
hand drew his knife which shone in the sun. 

“Hold!” * he cried. “Hold! If you kill me, all of you 
will be killed by Gitchee-Manito, as I shall kill this gull 
with my knife!” 

“But Mishosha is our master,” cried the gulls. “He has 
ordered us to destroy you and we must do as he orders.” 

“Mishosha is not a manito,” answered Seegwun. “He is 
only a magician and he uses you for his evil deeds. It is 
he who must be destroyed.* Take me back on your wings 
to his island, and you -will soon see that he is not so strong 
as you think.” | 

Then the gulls understood that Mishosha had deceived 
them. They drew close together, * the youth lay down upon 
their backs and they carried him across the waters. Thus 
Seegwun reached the island before Mishosha. 

Ninimosha was very glad when she saw that it was 
really Seegwun. 

“Г was not mistaken in you,”* she told him. “И is 
clear that Gitchee-Manito protects you. But Mishosha will 
try again, so be careful.” 

The magician now came in his magic canoe. When he 
saw Seegwun he tried to smile pleasantly. 

“Good, my son!” he said. “You must understand me 
correctly. I left you with the gulls because I wanted to 
test your courage. And now I see that you deserve Nini- 

1 ...Sswept down —...ринулись вниз. 

2 Hold! — Стойте! 

3 It is he who must be destroyed — Это его нужно уничтожить. 


* They drew close together — Они тесно сгрудились. 
5 ] was not mistaken in you —Я не ошиблась в тебе, 
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mosha’s love. Ah, my children, you. will make a happy 
pair!” ! 

Ninimosha turned away to hide her hatred for the old 
man, but Seegwun pretended to believe him. 

“Now I want to make you a present,” continued the 
magician. Come with me to the Island of Shells, and there 
we shall make for you such а Wampum-belt,? as no other 
warrior has.” 3 

The island where they landed was indeed a wondertful 
place. The beach was covered with beautiful shells. But 
Mishosha said that Wampum-belts were made о! * another 
kind of shells. 

“Look!” he said as they walked along the beach. “There 
they are! Under the water, not far from the shore.” 

Seegwun went into the water to gather the shells. When 
he was in the water to the waist, Mishosha jumped into 
his canoe. 

‘Come, ° King of Fishes!” he called. “You have always 
served me well. Here is your reward.” 

Then, striking his canoe, he quickly disappeared. At once 
a great fish came out of the water near Seegwun. But he 
only smiled. He drew his long knife and said: 

“Know, monster, that | am Seegwun. I am named after 
him® whose breath brings new life to the Earth after a 
long winter. Mishosha wants to destroy me, but he fears 
the anger of Gitchee-Manito and does not dare to kill me 
himself. But one drop of my blood will change the colour 
of the waters of the lake and all your tribe will perish 
Tae 

1 you will make a happy pair — вы составите счастливую па- 
рочку. 
’ = Wampum-belt ['wompam 'Бей] — ожерелье из раковин. (Вам- 
пум — особый вид раковин — употреблялся индейцами в качестве 


денег, и ожерелье из вампума считалось лучшим украшением.) 
3 аз по other warrior has — какого нет ни у одного воина. 


4... меге made о0о{!...—...делаются из... 
5 Come! — здесь Сюда! 
в | am named after Шт...— Я назван именем того... 
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_ “Mishosha has deceived me,” said the King of Fishes. 
“How can I serve you, brave young warrior?” 

Seegwun told the great fish to carry him to the island 
of Mishosha. The King of Fishes took Seegwun on his 
back and swam so quickly that he reached the island soon 
after Mishosha. 

The magician was explaining to Ninimosha how the 
youth had fallen from the canoe into the lake and how he 
was killed there by a big fish. At this moment Seegwun 
himself came out of the water. Mishosha hid his astonish- 
ment and gave a new explanation. 

“My daughter,” said he, “I was only trying to find out 
how much you cared for him.” ! 

Mishosha now saw that it was very difficult to destroy 
Seegwun, but he still hoped that he could do it. The next 
day he said to the youth: 

“My owl is growing old, and cannot live much longer. 
I want to catch a young eagle and tame him. Will you 
help me?” Seegwun agreed, and went with him in the 
magic canoe to an island where there was an eagle’s nest. 
The nest was near the top of a tall pine, 2nd in the nest 
were some young eagles who could not fly yet. 

“Quick!” said Mishosha. “Climb up the tree before the 
old birds return.” 

Seegwun had almost reached the nest when the magi- — 
cian spoke to the pine and ordered it to grow taller.” At 
once it began to rise. Soon the tree was so high that Seeg- 
wun was afraid to look down. At the same time Mishosha 
called the old eagles and they swept down from the clouds 
to protect their children. 

“Ho, ho!” laughed Mishosha. “This time I have made 
no mistake. Either you will fall and break your neck, ог? 
the eagles will kill you.” 


1 how much you cared for him — насколько ты дорожишь им. 
3 to grow Е ras повыше, 
8 Either ... ог... — Или... или. 
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And, striking his canoe, he disappeared. 

When the eagles tried to attack Seegwun, he spoke to 
them thus: 

“My brothers, don’t you see’ the eagle’s feather in my 
hair? You are brave and strong, and I want to be like you. 
That is why I have this feather. I hope that you will help 
me and carry me back to Mishosha’s island.” 

The praise pleased the eagles who liked the youth’s 
courage. The biggest of the two birds took Seegwun on 
his back and carried him safely to the magician’s island. 

When Mishosha saw Seegwun on the back of the eagle, 
he understood that neither bird, nor beast would harm * this 
handsome youth. It must be done in another way. 

“I shall test you once more,” he said to Seegwun, 
“and then you may marry Ninimosha. This time I shall 
test you as a hunter. Let us go into the forest and hunt 
together.” 

Mishosha and Seegwun crossed the lake in the magic 
canoe and went deep into the forest. When night came, 
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1 don’t you see... ?— разве вы не видите...? 
з neither bird, nor beast would harm — ни птица, ни зверь не 
захотят причинить вреда. 
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they made afire! and lay down 
to sleep. But before going 
to sleep, Seegwun took off 
his moccassins and hung them 
up near the fire to dry. At 
dawn, while Seegwun was 
sleeping, Mishosha got up, 
took one of his moccassins and 
threw it into the fire. 
Then, by his magic powers, 
he changed the weather, and 
it at once became cold as in 
winter. The frost made Seeg- 
wun awake. A strong wind 
was blowing, the ground was 
covered with snow and ice. 

“What has happened?” ask- 
ed Seegwun, sitting up. 

“Alas, my son! Winter has 
come, and we have no meat a 
home. We cannot return with- 
out meat for ourselves and 
the girls. But I am afraid that 
you will not be able to help me 


1...made a fire —... разло- 
жили костер. | 

2 before going to sleep — 
прежде, чем лечь спать. 


because the fire has destroyed one of your moccassins. You 
had hung them too close to the fire. I should have warned 
you!” ! 

It was clear that the cruel magician wanted Seegwun to 
freeze to death.? But the youth did not say a word. He 
took a piece of coal from the fire-place and blackened one 
lee and foot, muttering some magic words. Then he put on 
the moccassin which remained and said that he was ready 
for the hunt. 

They walked through snow and ice, but Seegwun’s bare 
lee did not suffer from the frost. With his first arrow he 
killed a bear. 

“Now,” he said, looking at Mishosha, “I see that you 
are suffering from the cold. Let us go back to your island.” 

Mishosha bent his head and muttered something. At last 
he had met his match,? and he knew it. 

“Take up the bear on your shoulders!” ordered Seegwun. 
Again the magician did as he was told. For the first time 
they returned to the island together. The two young girls 
were greatly astonished when they saw the proud Mishosha 
carrying the bear. 

“His power is broken,” agreed Ninimosha when Seegwun 
told her all. “But he is still dangerous. What can we do 
to rid the world of him?” 

They talked it over 4 and at last decided to leave him 
alone in the forest. 

“He deserves a greater punishment,” said Ninimosha 
“but without his magic canoe he cannot do much.” 

The next day Seegwun said to the magician: 

“It is time to bring here my brother whom we had leit 
alone on the beach. Come with me.” 


1] should have warned you — мне следовало бы предупредить 
тебя. 
3... wanted Seegwun to freeze to death —... хотел, чтобы Зиг- 
вун замерз насмерть. 
‚ le had met his match — он встретил достойного противника. 
. talked it over —...обсудили это. 
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Mishosha had to agree. When they came to the beach, 
the boy ran out of the bark-wigwam and climbed into the 
canoe. Then Seegwun said to the old man: 

“Can you. find some ashberries for the girls while I talk 
to my brother? I think that I have seen an ashberry-tree 
up there on that hill.” 

“To be sure,* my son, to be sure. I shall do this with 
great pleasure,” said Mishosha and walked quickly to the hill. 

Seegwun struck the canoe with his hand, said the magic 
words and soon he and his brother were safely back on 
the island where Ninimosha and her sister were waiting 
for them. 

Before they had time? to jump out of the canoe, Nini- 
mosha cried: 

“Hold! Mishosha can call the canoe back to him. One 
of us must sit here and keep watch, holding his hand on 
the boat.” 

So they kept watch in turn, and in the evening Ioscoda 
asked his brother to allow him to keep watch during the 
night. Seegwun was so tired after all his adventures that 
he had to have a good rest.* So he went to sleep and told 
Ioscoda that he would come back at dawn. 

All the night the brave little boy sat on the sand by 
the canoe and tried his best * not to sleep. He counted the 
stars in the sky, sang songs and threw stones into the water. 
But before dawn his little head began to nod, the fog, or 
maybe something else, filled his eyes, and he fell asleep. 

An hour passed, and the gray dawn came from the east. 
Ioscoda suddenly woke up and looked around. Where was 
he? Still on the beach, waiting for his brother? Then he 
remembered: he was on the island. But where was the 
canoe? 


1 То be sure — Конечно; разумеется. 

* Before they had Ише... — Прежде, чем они успели... 
3 to have a good rest — хорошо отдохнуть. 

4 ,..tried his best —...старался изо всех сил. 
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Oh, there it was!,! It was coming over the lake to him, 
and in it sat Mishosha. 

“Good morning, child!” said the magician, climbing out 
of the canoe. “Are you not glad to see your grandfather 
again?” 

loscoda clenched his fists. He was very brave and he 
was angry, 

“You are not my grandfather,” he said, “and I am sot 
glad to see you!” 

“But Seegwun will be glad to see me,” laughed the old 
man. “And my daughters will be glad too. I hope they do 
not think that I have died in the forest.” 

Mishosha was so pleased with himself, that he laughed 
and joked all the day and in the evening went to sleep in 
his own wigwam. 

For many days Seegwun and Ninimosha tried to think 
of a new plan.” Seegwun told her how Mishosha burnt his 
moccassin. 

Ninimosha remembered that the magician always sat 
with his left foot under him and that he never came out of 
the wigwam with his feet bare.* They put two and two 
together * and decided that the magician’s left leg and foot 
were the only parts of his body that could be harmed. ° 

So Seegwun waited till the weather became very cold 
and said to Mishosha: 

“Grandfather, it seems that we must® continue to live 
here together. Let us go to the forest and bring more meat, 
for winter is near. I am sure that you are a great hunter.” 

Mishosha was so pleased with the praise that he agreed 
at once. 

1 there it. was! — вон оно! 

° to think of a new plan — придумать новый план. 

3 with his feet bare — с обнаженными ногами. 

4 ...put two and two together — ... сопоставили факты; связали 
то и другое. 

5 the only parts of his body that could be harmed — един- 


ственные уязвимые части его тела. 
$ it seems that we must...— по-видимому, нам придется... 
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“Of course, I am a great hunter,” he said. “I can kill 
a deer with one arrow, and I can run all day with a dead 
deer on my shoulders. I have done it.” 

When they came to the forest, they made a small wig- 
wam where they could pass the night. Seegwun lay down 
and pretended to be asleep. At dawn, when he made sure that 
the magician was fast asleep,’ he took his moccassins and 
threw them into the fire. 

“Get up, grandfather! Look what has happened! At this 
time of the year fire attracts all things, and I am afraid 
that you have left°your moccassins too near to it.” 

Mishosha sat up and looked so frightened that Seegwun 
was almost sorry for him.? But there was no other way to 
rid the world of the cruel magician. 

“We must be going,” said Seegwun, and for the first 
time Mishosha had to leave the wigwam with his feet bare. 

How cold it was! Mishosha began to run, thinking that 
this would help. Soon the magician was quite out of breath * 
and could hardly move his feet. They had come to the 
edge of the forest and reached the shore of the lake. Here 
Mishosha stopped. When he tried to take another step, * he 
could not raise his feet. How heavy they had become! He 
tried again, but something strange had happened. His feet 
sank into the sand and took the form of roots. The feathers 
in his hair, and then the hair itself, changed into leaves. 
His arms were branches, bark appeared on his body. 

Seegwun looked and wondered. Mishosha was no longer 
a man, but a tree, an old, crooked willow, bending towards 
the lake. Seegwun waited a little to make sure that 
Mishosha would not come to Ше.? Then he went to the 


1 ,..Wwas fast asleep — крепко спит. 
* Seegwun was almost sorry for him — Зигвуну стало почти что 
жаль его. 


3 ...Wwas quite out of breath —... совсем запыхался. 
4 to take another step — сделать еще один шаг. 
5... would not come to Ше—... не оживет. 
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magic canoe and returned to the island where the others 
were waiting for him. He told them the good news. 

“Mishosha is no more,”! said Seegwun. “He can never 
harm us again. Let us leave this place where we have suf- 
fered so much and make our home? in the great forest.” 

Seegwun, Ninimosha and their young brother and sister 
crossed the lake and went through the woods to the old 
wigwam where the brothers had lived before. Their father 
was waiting for them, and they all lived happily for the 
rest of their days. 3 


1 Mishosha is no more — Мишоша больше не существует. 
* make our home — поселимся. 
3 for the rest of their days — до конца своих дней. 


——| >< Ь< = 


THE WONDERFUL KETTLE 


Long, long ago, when the world was new,! two brothers 
lived in the forest far from all other people. The elder 
brother went to hunt, while the younger stayed at home, 
cooked the food and gathered wood for the fire. 

One evening the tired hunter returned from the forest, 
and the younger brother took the game from him as usual 
and prepared it for supper. 

“Г shall smoke a little before I eat,” said the hunter, 
and he smoked in silence for a time? and then lay down 
and fell asleep. 

“Strange,” said the boy to himself. “Why didn’t he 
wait for the supper? Well,* ГП wake him up when it is 
ready.” 

But when the hunter awoke and found that his brother 
had prepared the supper, he said: 

“Eat, and go to bed. I want to be alone.” 

The boy did as he was told,* but he could not help 
asking ° himself how his brother could live if he did not 

1 when the world was new — когда (земной) мир был еще мо- 
лод (традиционное начало многих легенд и сказок у разных 


ирокезских племен). 
* for a Ише — некоторое время. 


3 Мей... — Hy... 
4 as he was told — как ему велели. 
® ...could not help asking —...невольно спрашивал. 
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eat. In the morning he noticed that the hunter had not eaten 
before he went away. The same thing happened on many 
other mornings and evenings. 

“Г shall watch him at night,” said the boy to himself, 
“because he must eat at night as he eats at no other time.” 

In the evening when the boy was told as usual to go 
to bed, he lay down and pretended to be fast asieep,* but 
all the time one of his eyes was open. He watched his 
brother and saw that in the middle of the night the hunter 
got up, went to the wall of the wigwam and took a small 
kettle from a hole in the earth. He scraped the bottom of 
the kettle, then filled it with water and set it on the fire. 
After that he struck the kettle with a whip, saying at 
every blow: 

“Grow larger, my kettle!” 

The kettle began to grow and soon it was larger than 
the largest kettle in the wigwam. Then the hunter took it 
off the fire and ate its contents with great pleasure. Think- 
ing” that he had seen enough, the younger brother fell 
asleep. 

When the hunter went away next morning, the boy 
decided to find the kettle and see what his brother had 
eaten that night. The kettle was in the same place, but 
it was very small now and had only half a chestnut in И. 
The boy had never seen chestnuts before, so he tasted the 
bit that was left and soon ate it up.* However, he was 
not troubled much‘ because he thought that the kettle was 
a magic one and that chestnuts appeared in it when it was 
whipped.® He decided to prepare a meal of chestnuts 8 
for his brother. 


1 ..pretended to be fast asleep — ..притворился, что он крепко 
СПИТ. 
* Thinking... — здесь Считая... 
3 ..ate it up —...съел его до. конца. 
„Маз not troubled much — ..не очень беспокоился. 
. ыы it was whipped... — когда его били кнутом... 
‘а meal of chestnuts — кангу из каштанов. 
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He thought that his brother would be pleased with 
him.' In the evening he put the kettle on the fire, took a 
whip, and, striking the kettle many times, said at every blow: 

“Grow larger, my kettle!” 

The kettle grew larger, but as the boy had struck it 
too many times, it kept on growing? and soon filled all 
the wigwam. The boy had to run out of the wigwam and 
wait for his brother near the entrance. 

When the hunter came back from the forest and saw 
his brother standing near the wigwam, he asked: 

“What are you doing here? What is the matter?” 

“I took your kettle to prepare supper for you,” answer- 
ed the boy. 

“Alas!” cried his brother. “My life is in danger!” 

He quickly made the kettle grow small and took it 
off the fire. When he looked inside and saw that there 


1 ,.wWould be pleased with him — ...будет доволен им. 
* ..kept on growing —...продолжал расти (Ср. с прим. 7 на 
стр. 50.) 
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was no chestnut meal in it, he turned sadly to the boy 
and said: 

“See what you have done. Now I must die.” 

The boy’s grief was so great that he could not sleep 
at night. In the morning he saw that his brother had remain- 
ed at home and had not gone hunting as usual. Two days 
passed. The hunter ate nothing and lay on his bed of furs, 
sad and pale. He had lost all interest in life. Many times 
the boy asked him to tell where he could get some chest- 
nuts, but the elder brother refused to answer, saying that 
it was too dangerous. Still the boy kept on asking, and at 
last hunter told him everything. 

“There is only one place,” he said, “where you can get 
chestnuts. You must travel to the east a full day. Then 
you will reach a wide and swift river. On the opposite 
bank there stands! a wigwam, and near it—a chestnut- 
tree. Even if you cross the river, it will be only the 
beginning of your difficulties. A white heron guards the 
tree. He is a very dangerous bird, but the six women who 
live in the wigwam are still more dangerous. They kill 
everyone who dares to approach the tree. My dear broth- 
er, do not go there. If I must die, there is no reason 
why you should die? too.” 

But the boy did not listen to this warning. He felt 
that it was his duty to save his brother’s life. He made a 
little canoe out of birchbark and set off to the east. At 
the end of a day he came to the river. It was very wide 
indeed. Taking his little canoe from his pocket, he struck 
it with his hand and it at once became large enough to 
carry him across the river. In a few minutes he reached 
the opposite bank, and there he saw the wigwam and the 
chestnut-tree. On his way he had gathered some berries 


1 there stands — стоит. 
* there is no reason why you should die — тебе ponte нет 
никакой С | 
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which herons liked more than anything else. He hid in the 
bushes near the tree, and from behind them‘ scattered the 
berries before the beautiful white bird which at once began 
to eat them. While the heron was busy with the berries, the boy 
crawled up to the tree and began to gather the chestnuts 
which were lying on the ground. He had gathered quite a 
lot? of chestnuts before the heron noticed him. The bird 
gave a cry of warning® and the boy started running‘ to 
the river as fast as he could. The women rushed out of 
their wigwam and started after him. But before they could 
catch him, the boy reached the river, jumped into the 
canoe and pushed off. When the angry women ran up to 
the river, the eldest took her fishing-line and threw it so 
that the hook caught the canoe. But the boy cut the line 
with his knife. The same thing happened when the other 
women threw their lines. After that they could do nothing 
more and had to return to their wigwam. 

. At the end of the second day the boy was safely back 
at home with his bag of chestnuts. He found his brother 
still alive, but so weak that he could hardly speak. The boy 
quickly prepared a meal of chestnuts and made his broth- 
er eat it. Soon the hunter was better, and two days later 
he was quite well. Now he could eat meat again, and the 
boy decided to use the remaining chestnuts so that all the 
Indians could use them for food. He planted the chestnuts 
in different places, said some magic words and in the 
morning there were many chestnut-trees growing in the 
forest. Now nobody would die for the want of chestnuts. ° 


1 from behind them — из-за них. 

2 quite a lot — множество. 

> ..-gave a cry of warning —...издал тревожный клич. 

4 ,..started running —...припустил бегом. 

° nobody would die for want of chestnuts — никто не умрет 
из-за отсутствия каштанов. | 


HOW THE TOMAHAWK WAS BURIED 


A Legend of Peace 


A long time ago there was in one village a very wise 
chief. Не had fought many a battle’ and everybody knew 
that he was. the strongest and bravest of all the warriors 
that ever lived. 

One day he sat looking at the little children who were 
playing in front of the village longhouse,* and his thoughts 
were sad. What will become of these gay little things °® 
when they grow up? Maybe the boys will become brave 
warriors, as he was; but how many of them will live to 
his age? They may fight many battles and take many 
scalps, but the time will come when all of them will be 
killed one after another, and their own scalps will be taken 
by their enemies. And these pretty little girls — what will 
become of them? This can be easily told:* some of them 
will be stolen by the warriors of other villages and will 


1 He had fought many a battle — Он бился во многих битвах. 

* the village longhouse—s деревенском молитвенном доме. 
(Ирокезы строили из коры или бревен „длинные дома“, в которых 
совершали религиозные обряды, собирали совет старейшин u 
устраивали праздничные пиры. 

3 What will become of these gay little things? — Что станется 
с этими веселыми малышами? 

4 This can be easily told — Это легко сказать. 


4° 83 


Linn 


Ree 


` 


ВН 


die far from their homes; the rest will marry young war- 
riors of their own village and for a time will be happy. 
But grief and sorrow will cover their pretty faces with 
wrinkles, and hard work will bend their backs and they 
will become old women too early, yes, too early indeed. 
But is there a woman who will remain young and gay 
when she has lost her husband and has to bring up her 
children without the help of their father? 

The wise chief spent many days and nights thinking 


about the life of his people. He felt that men and women 
were born not for endless wars and sorrow, but for peace- 


ful toil and happiness. At last he decided to call his people 
to a council and tell them his opinion. He was sure that 
they would agree with him. 

Зо a council was held’ in the longhouse. When every- 
body came, the chief arose and began to speak. He spoke 
about the wars of the past and the wars of today; he 
showed that wars never brought happiness to the people 


1 So a council was held —И вот собрался совет. 
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and that men and womeh and little children were happy 
only when they lived in peace. He spoke about the proud 
scalp-hunters who attacked lone warriors and killed them 
to take their scalps,’ and who, т their turn,’ were also 
killed. It was natural to hunt for game, he said, but it 
was unnatural to hunt for scalps; the first man who used 
his tomahawk to take his enemy’s scalp, was a bad man, 
a cruel man, who wanted to boast of his victory. This was 
an old custom, he said, but маза bad custom, and it 
must be changed. If their fathers’ and. grandfathers lived in 
a wrong way,? there was no- reason why their’ children 
should live in the same way.* Thus spoke the wise chief, 
and the other chiefs of his village and all the warriors 
listened and felt that his words were true. They talked 
the matter over and decided that they would put war- 
paint on their faces* only when they had to defend their 
village and that they would never enter upon the war-path® 
at their own will.® 

Thus peace was established in the village of the wise 
chief. But at the council they had also decided to send 
a message of peace to the neighbouring village. Two young 
men, who were great friends and always spent their time 
together, said that they wanted to carry the message to 
the chief of that village. The wise chief told them how to 
approach the village and how to speak there. 

Early in the morning all the village gathered near the 
longhouse to see them off.7 They ran from the longhouse 


1 in their turn — в свою очередь. 
. lived in a wrong way — ...жили не так, как вужно. 
: There was no reason why their children should live in the 
same way — Нет никаких оснований для того, чтобы их дети жили 
так же. 


4 ..would put war-paint on their faces—...packpacaT лица 
K битве (букв. наложат на лицо военную краску). 
..would never enter upon the war-path —...никогда не всту- 


пят на тропу войны. 
8 at their own will — по своей воле. 
7 to see them off — чтобы проводить их. 


between two lines of people who greeted them with loud 
cheers. 

Soon the two young warriors were in the forest. Here 
they stopped, took out their charms and changed themselv- 
es into a wolf and an owl. In this shape they could travel 
much faster. When they were near the neighbouring village, 
they changed themselves into men. They buried their 
weapons, washed off all war-paint from their faces, and 
gave the long call of distress, “Goh-weh!” ! 

Soon someone in the village heard the call, and ran 
to the chief to tell about it. The chief sent a party of 
warriors to meet the strangers. The chief of the party was 
astonished to see two of their enemies coming up from 
the forest, but as they were without war-paint on their 
faces and without any weapons in their hands, he took 
them to the chief. 

The elder of the two young men addressed the chief 
and told him that they had brought a message of peace; 
then he spoke as he was taught while the chief listened 
in silence. Then the chief said: 

“The thoughts of your chief are my thoughts. But 
I must ask the opinion of my people. Rest till to-morrow. 
You will be my guests. In the morning we shall hold a 
council, and then I shall give you my answer.” 

In the morning the council was held, and the chief told 
his people about the message of peace which he had recei- 
ved. He asked them to say what they thought about it. 
Some of the war-chiefs spoke against peace, but the great- 
er part of the people were in favour of accepting? the 
message of peace. Then the chief rose and said: 

“Let nobody think that I am a coward. But peace is 
better than war. Here is the message which I shall send 
back to my friend: ‘Let us, the people of two neighbour- 
протяжный сигнал бедствия. (/1о обычаям индейцев, на безоруж- 


ного путника, крикнувшего “Goh-weh,” нельзя было нападать.) 
2 in favour of accepting ...— за то, чтобы принять... 


86 


ем oF ^ 4 as a = | 
| Ая КРИ р 


—— ox \\ 
\ 


ААА 


= af $ 
— 2 2 С \ ` ы 
‘ aA \\\ Siar 
WA » + ` у ‘ ` 
\ ` я а ‘ 
\ \ ` ‚= | + } 
ALY A ’ КА 
| * : в мА ‘ 
Foes < fa Qh: 
А < \ wt \ 
` . 
: „> 
< Re У `„ 
О 
‘5 


Sg | .- ‘ 
Sa. — 2 = в Nee > \ \ 

че = 4, _ ФБР у = у \ \ 

my р : Wy 

= \ 


ing villages, always live as brothers. I, the chief of my 
people, accept every word of the message of peace sent 
by my wise friend. Let us at once cover the hot coals fo 
hatred with the cool ashes of peace and let these coals 
burn down;! the fire of war must never burn again. In 
four days’ time? we shall meet half-way between our vill- 
ages, in the open field near the river. There we shall dig 
a pit, and at this pit we shall hold each other’s hand in 
friendship and peace, ®— my brother and I. Then into this pit 
we shall throw all weapons of war and bury them, together 
with all hatred, in one grave. And after that we shall live 
as brothers. Weapons will be used only for hunting. The 
war-cry will be heard only when we shall dance our old 
dances to show our young people what we had done in 
the past. Let our meeting take place* at noon, and let all 
the people of our villages come to watch our meeting.’ 
Г have spoken. My young friends, I ask you to stay with 
me as my guests till to-morow. And now let us celebrate 
this great event with songs and dances.” 

Early in the morning the two young men came with 
the chief to the village longhouse, where two beautiful 
maidens gave them new moccassins for their travel. After 
some words of parting the young warriors started running 
between two lines of people, who waved their hands and 
smiled at them as at friends. 

The young men travelled home in the same way as 
before. They reached their village safely and were met by 
their people and the chief with great joy. A feast was 
prepared to celebrate the great event. 

The wise chief warned everyone to be ready to set 
out® on the fourth day at dawn and to take all weapons, 


1 let these coals burn down — пусть эти угли догорят. 
* In four days’ Ише... — Через четыре дня. 
з we shall hold each other’s hand in friendship and peace — 
мы протянем друг другу руки в знак дружбы и мира. 
; Let our meeting take place — Пусть наша встреча состоится. 
.-warned everyone to be ready to set out —... предупредил 
всех, чтобы они были готовы выступить. 
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leaving only those that were necessary for hunting. For 
three days the whole village’ sang and danced—so great 
was the joy of the people when they thought that the 
danger of war was over for ever.’ On the fourth day they 
gathered at the longhouse in their best dress and set out 
to the open field near the river. They reached it at noon 
and saw that the people of the neighbouring village were 
approaching from the other side. 

The two chiefs walked to the middle of the field hold- 
ing out their right hands as a sign of peace and _ friend- 
ship. The right hand is the hand that holds the tomahawk 
in battle, but now they carried their tomahawks in the 
crook? of their left arms. The warriors of both villages 
advanced in a file* behind their chiefs. When the chiefs met, 
they clasped each other’s right hand as brothers. Then they 
took their tomahawks and threw them into the pit. All 
the warriors did the same in their turn. Thus the toma- 
hawk was buried together with hatred and other bad feel- 
ings. And thus peace and happiness came to the people of 
two Indian villages. _ 

Let us hope* that in the same way peace and happi- 
ness will come to all the peoples of the world. 


1 ..was over for ever — ...навсегда миновала. 
2 in the crook — на сгибе. 

3 in a file — вереницей. 

4 Let us hope... — Будем надеяться... 
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VOCABULARY 


Indian Names and their Pronunciation 


Chakeke-Napok [tfo’kek1 
'па:рэк] — Чакеке-Напок 
Chibiabos [,tSibai'sebas] — Чибай- 
абос | 
Gitchee-Gumee [ил 'gumi] — 
Гитчи-Гуми (03. Верхнее) 
Gitchee-Manito ['’оиЛ 'тепцоц] — 
Гитчи-Манито 
Ioscoda [ato’skoda] — Иоскода 
Kabibonokka [,ka:biba'noka] — Ka- 
_ бибонока 
Koko-Koho [Кэ’Кэ Кэ’В5] — Коко- 
Кохо (филин) 


Mishe-Nomak [пил 'nomok] — 
Мише-Номак 
Mishosha [шг/Гои/э] — Мишонга 


Nanabozo [,na:na:’bouzou] — На- 
набозо | 


А 


able [eibl] а способный 
be able мочь; быть в состоя- 
нии, в силах 
about [a'baut] ргро, 06 
above [a'bav] adv сверху, на- 
верху 
from above prp сверху 
abundance [a'bandans] п изобилие 
in abundance в изобилии 
accept [ak'sept] о принимать 
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Nekumonta ['nekjumonta] — He- 
KIOMOHTa 

Ninimosha ['naini’mou fa] — Нини- 
моша 

Nokomis [na:'koumis] — Нокомис 

Osseo [э'зеои] — Occeo 

Oweenee [ou'wi:ni:] — Овини 

Puk-Wudjies['pak 'wadz1z] — Пок- 
Уэджис (nuemeu) 

Seegwun ['zi:gwon] — Зигвун 

Shawenis [fa:'wenis] — Шавенис 

Shawondasee _ [fa:woan'da:zi:] — 
Шавондази 

Shingebis [fin'gebis] — Шингебис 

Totoba [ta'touba]— Тотоба 

Wabeno [wo'bi:nou] — Вабено 

Wabozo |[w9'bouzou] — Вабозо 

Wenona |[wi:'nouna] — Венона 


across” [a'kros] prp 
сквозь, через 

add [cd] о добавлять 

address [a'dres] о обращаться 

adventure |ad'ventsa] п приклю- 
чение 

advise [ad'vaiz] о советовать 

afraid [o'freid] а испуганный 
be afraid (of) бояться, испу- 

гаться 

after ['a:fta] ргр после, за; с} 

после того как 


поперек; 


afternoon § ['a:fta’nu:n] п время 
после полудня 
in the aiternoon после полу- 
ДНЯ 
aiterward(s) ['a:ftawadz] adv по- 
TOM, позже 
again [o'gein] adv снова, опять 
against [o'geinst] prp против, на 
age [е142] п возраст 
ago [э'50и] adv тому назад 
long ago давным давно 
agree [э'о11:] о соглашаться 
ah [а:| int ах, a 
ahead [a'hed] adv вперед, впе- 
peau 
aim [eim] п цель 
take aim прицелиться 
air [ca] п воздух 
alarm [a'la:m] © встревожить, 
взволновать 
alas [a'la:s] int увы 
alive [o'laiv] а живой 
all [5:1] а весь, вся, всё; все; adv 
всецело, вполне 
at all совсем, совершенно 
(употребляется в отриц. 
предл.) 
allow [э’аи] о разрешать 
almost ['d:lmoust] adv почти 
alone |a'loun] а один, одинокий 
along [э'121] prp вдоль, по; adv 
вперед 
already [9:l'redi] adv уже 
also ['d:lsou] adv также 
always ['o:lwaz] adv всегда 
among [o'may] prp среди 
anger ['seygo] п гнев 
angry ['seygri] а гневный, злоб- 
НЫЙ; 
be angry сердиться 
become angry рассердиться 
animal ['senimal] и животное 
another [a'nada] prp другой, еще 
OHH 
answer ['a:nsa] п ответ 
make an answer ответить 
ant [sent] п муравей 
any ['en!] ргоп какой-нибудь, 
любой; (в отриц. предл.) ника- 
Кой 
anybody ['entbodi] pron кто-либо, 
кто-нибудь 
anything ['еп19щ] pron что-ни- 
будь 


anywhere ['епгуеэ] adv (в отри- 
цат. и вопросит. предл.) где- 
либо, где-нибудь 

appear [э'р!э] v появляться 

approach [э’ргои!/] v прибли- 
жаться 

arm [a:m] п рука (от кисти до 
плеча) 

around [a'raund] ргр вокруг, 
около 

arrow ['srou] п стрела 

arrowhead ['serouhed] п наконеч- 
ник стрелы 

aS conj как, так как; когда, в TO 
время как. 
а$...а$ так... как 
as for что касается 
а$ И как будто 
as long as пока 
aS $000 aS как только 

ashberry ['xJberi] п 
(ягоды) 

ashberry-tree ['seSberi,tri:] п ря- 
бина (дерево) 

ashes ['sefiz] п р/ зола, пепел 

ask [а:5К] о спрашивать, просить 

asleep [э'31:р] а спящий 
fall asleep заснуть 

astonish [2501 9 удивлять, 
поражать 

astonishment [as'tonifmant] п 
удивление, изумление 

at ргр в, у, на; при, за 

ate [et] см. eat 

attack [a'teek] о нападать 

attention [a'tenfn] п внимание 
pay attention обращать вни- 

мание 

attract [a'traekt] о привлекать 

aunt [a:nt] п тетка. 

autumn [’1эт] п осень 

a'wake (awoke) о просыпаться; 
а бодрствующий 
lie awake не спать 

away |[a’wei] adv (обозначает 
удаление, расстояние om дан- 
ного места); далеко, прочь 

awoke [a’wouk] см. awake 


рябина 


В 


baby ['beibi] п дитя, ребенок 
back [bsek] п спина; adv позади, 
назад, обратно 
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bad а плохой, дурной 

bag п мешок 

bank [benk] п берег 

bare [bea] а голый 

bark [ba:k] п кора (дерева) 

basket ['ba:skit] п корзина 

battle [beetl] п битва 

be (was — were, been) о быть, 
существовать, находиться 

beach |[bi:tf] п отлогий песчаный 
берег, отмель 

bear [bea] п медведь 

beast [1:51] п зверь 

beat [1:1] (beat, beaten) о бить; 
биться (0 сердце) 

beautiful ['bju:toful] а прекрас- 
ный, красивый 

beauty ['bju:ti] п красота 

became [bi'keim] см. become 

because [bi’koz] cj так как, по- 
тому что 
because of из-за 

become [bi'kam] (became, be- 
come) о становиться; делаться 

bed п кровать, постель 
go to bed ложиться спать 

before [bi'fo:] adv раньше, 
жде; prp перед 

began [bi’geen| см. begin 

begin [bi'gin] (began, begun) v 
начинать( ся) 

beginning [bi'ginij] 2 начало 

behind [bi'haind] adv позади; prp 
сзади | 

believe [bi'li:v] о верить, полагать 

belly ['beli] п живот, брюхо 

belong [5151] о принадлежать 

beloved [bi'lavd] а любимый, -ая 

belt п пояс 

bend (bent) о сгибать(ся); поко- 
ряться 

bent см. bend 

berry ['beri] п ягода 

best а (превосходная степень 
от good) самый лучший 
try one’s best стараться изо всех 
сил; сделать все, что возможно 

better ['beta] а (сравнительная 
степень от good) лучше, бо- 
лее хороший 

between [bi'twi:n] ргр между 

big а большой 

birchbark ['ba:tfba:k] п березо- 
вая кора, береста 
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пре- 


birch-tree ['ba:tf tri:] п’ береза 

bird [ba:d] п птица 

birth [ba:0] п рождение 

bit пл кусочек 

bitter ['bita] а горький, 
тельный 

black [blek] а черный 

blacken ['bleekan] v пачкать, вы- 
мазать 

blanket ['blaegkit] п одеяло, по- 
крывало 

blood [blad] п кровь 

bloody ['bladi] а кровавый 

blow [blou] (blew, blown) v дуть 

blue |[blu:] а голубой 

boast [boust] v хвастать(ся) 

boat [bout] п лодка 

body ['bodi] п тело 

boil [boil] п варить 

bone [Боип] п кость 

born: a son was born родился 
СЫН 

bottom ['botam] п дно 

bow [роц] п лук 

branch [bra:ntf] п ветвь, ветка 

brave |breiv] а храбрый, муже- 
ственный 

break [breik] (broke, broken) v 
ломать(ся), разбивать(ся); (по) 
рвать 
break up взломать 

breast [brest] mrpyab 

breath [Ъгеб] п вздох, дуновение 
be out of breath запыхаться 

bright [brait] а яркий 

bring [briy] (brought) о прино- 
сить, приводить 
bring up воспитывать 

broke см. break 

broken см. break 

brother ['brada] п брат 

brought [bro:t] см. bring 

build [bild] (built) v строить, 
сооружать 

built см. build 

bunch [bantfs] п пучок 
in bunches клочьями 

burn [bo:n] (burnt) о гореть, 
жечь, прожечь; сжигать 
burn down догорать 

burnt см. burn 

burst [ba:st] (burst) 
разрываться; заставить 
нуть, разорвать . 


мучи- 


© лопаться, 
лоп- 


bury [’Бег] о хоронить, зары- 
вать в землю 

bush [Бил] о куст 

busy ['bizi] а занятый 

but cj но, а, и 

by ргр при; около; посредством, 
при помощи 


С 


or [Ке142] п клетка 
са! [ko:l] о звать, 
крикнуть, позвать 
came см. come 
can (could) о мочь, быть в со- 
стоянии 
canoe [Кэ’пи:] п каноэ (индей- 
ская лодка) 
саге [kea] п забота; v заботиться, 
интересоваться; любить 
what do I саге? какое мне 
дело? 
careful ['keaful] а осторожный 
careless ['kealis] а неосторожный; 
небрежный 
carry |’Кэег| о носить, тащить 
саггу амау уносить 
carry Off увезти, увозить 
cast [ka:st] (cast) о бросать, 
кидать 
catch [keetf[] (caught) v ловить, 
поймать 
catch up подхватывать 
caught [ko:t] см. catch 
celebrate ['selibreit] о праздно- 
вать, отмечать 
certainly ['sa:tnli] adv конечно 
chance [tfa:ns] п случай; шанс 
take one’s chance попытать 
счастья 
change [tfeindz] п перемена, из- 
менение; о менять(ся) 
change oneself into превра- 
THTbCA в 
for a change для разнообразия 
charm [tfa:m] п чары; амулет 
(вещь, обладающая волшеб- 
ной силой) 
cheek [1{Л:К] п щека 
cheer [1Лэ] п приветственный 
возглас 
cheerfulness ['tfiofulnis] п бод- 
рость, веселость 
chestnut ['tfesnat] п каштан 


называть; 


chief [tsi:f] п. вождь 

child [tfaild] п ребенок 

children мн. 4. om child 

choice [tfois] п выбор | 
make one’s choice выбирать 

choose [tfu:z] (chose, chosen) v 
выбирать 

chosen [tfouzn] см. choose 

circle [sa:kl] п круг, окружность 
in a circle кружком 

clasp [kla:sp] о сжать, пожать 

claw [К15:] п коготь 

clear [klia] а ясный, понятный 

clench [klentf] о сжимать (Ky- 
лаки) 

clever |['kleva] а умный 

climb [klaim] о взбираться, ка- 
рабкаться 
climb in забраться (внутрь) 

close [klous] а близкий (0 вре- 
мени и месте) 
close to близко. к 

close [klouz] о закрывать 

cloud [klaud] п облако 

coal [koul] п уголь 

coarse [k9:s] а грубый 

coat [Коц] п шуба, 
шкура 

cold [kould] п холод; а холодный; 
а pred замерзший 

colour ['kalo] п цвет 

come [kam] (came, come) v при- 
ХОДИТЬ 
come back возвращаться 
come down спускаться 
come in входить 
come off вылезать (Oo шерсти) 
come Out выходить 
come up подходить 

comrade ['’komrid] п товарищ 

conquer ['koyka] о побеждать 

contents ['kontents] п p/ содер- 
жимое, содержание 

contest ['kontest] п состязание 

continue [Кэп’ип]а:] v продол- 
жать 

cook [Кик] о варить, готовить 
(пищу) 

cool [Ки:1] а прохладный 

corn [Кэ:п] п зерно 

correct [ka'rekt] а правильный; 
верный 

could [Киа] см. can 

council ['kauns(1)l] 2 совет 


пальто, 


hold a council созвать совет 

count [kaunt] о считать 

country ['kantri] п страна 

courage ['karidz}] п храбрость, 
мужество 

course [ko:s] п направление, хол, 
течение 

course [ko:s] п: of course ко- 
нечно, разумеется 

cover |'луэ] о покрывать 

coward ['kauod| п трус 

crawl [Кгэ:] о ползти 
crawl up подползать 

create [kri:'eit] о создавать, по- 
рождать 

crook [kruk] п 
у локтя) 

crooked ['krukid] а кривой 

cross [kros] о пересекать, пере- 
ходить, переправляться (через 
еку) 

cruel [кгиэ!] а жестокий 

cry [krai] п крик; о плакать; кри- 
чать; воскликнуть 
cry out воскликнуть 

сир п чашка 

curtain [ko:tn] п занавес, зана- 
веска 

custem ['kastam] й обычай 

cut (cut) о резать, прорезать, 
пробить 
cut off отрезать 


сгиб (руки 


D 


dance [da:ns] п танец; v танцс- 
BaTb 
danger ['deindZa] п опасность 
dangerous ['deindgaras] а опасный 
dare [deo] о осмеливаться, сметь 
dark [da:k] п тьма; а темный, 
черный 
darkness ['da:knis] 2 темнота 
daughter ['do:ta] 2 дочь 
dawn [do:n] п рассвет 
at dawn на рассвете 
day [dei] п день 
by day днем 
one day однажды 
daylight ['deilait] п.дневной свет 
daytime ['deitaim] п день 
in the daytime днем 
dead oor: а мертвый 
dear [dia] а дорогой 
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death [de6] п смерть 
to death насмерть, до смерти 

deceive [di'si:v] о обманывать 

decide [di'said] о решать 

decorate ['dekoreit] о украшать 

deed [41:4] п поступок, деяние 

deep [41:р] а глубокий; adv глу- 
боко 

deer [dio] п олень 

defend [di'fend] защищать 

den 7 логово 

deserve [di'za:v] о заслуживать 

destroy [dis'tro1] о уничтожать 

die [dai] о умирать 

different ['difarant] а различный, 
ИНОЙ 

difficult ['difikalt] а трудный 

difficulty [‘difikolti] п трудность 

dig (dug) о копать, рыть 

dinner |'dina] п обед 

disappear [,disa’pia] х исчезать 

discover [415'Клуэ] о обнаружи- 
вать 

dish [dif] п блюдо 

distance ['distans] п расстояние 
in the distance вдали 

distress [dis'tres] п беда, бедствие 

diver ['daiva] п ныряльщик 

divide [di'vaid] о делить, разде- 
ЛЯТЬ 

do (did, done) о делать, испол- 
нять, причинять 

done [dan] см. do 

door [45:] п дверь, дверца 

down [daun] adv внизу, вниз 

drag [drag] о тащить, волочить 
drag out вытаскивать 

draw [dro:] (drew, drawn) v тя- 
HYTb, вынимать 

dream  [4г:т] п мечта, 
9 мечтать 

dress [4гез] п платье; одежда 

drew [dru:] см. draw 

drink [drijk] (drank, drunk) v 
ПИТЬ 

drive [газу] (drove, driven) v 
гнать 
drive away прогнать, прогонять 

drop [drop] п капля 

drought [draut] п засуха 

drove [drouv] см. drive 

dry [drat] о сушиться, сохнуть; 
а сухой 
go dry высохнуть 


сон; 


duck [dak] п утка 

during ['djuarm] prp в течение 
duty ['dju:t!] п обязанность, долг 
dwelling ['dweliy] п жилище 
dying см. die 


E 


each [i:tf] а каждый 
each other друг друга 

eagle [i:gl] п орел 

ear [15] п ухо 

early ['o:l1] а ранний; adv рано 

earth [9:0] п земля 

east [1:51] п восток 

easy ['i:zi] а легкий, нетрудный 

eat [11] (ate, eaten) о кушать; 
есть 
eat up съедать 

eaten см. eat 

echo ['ekou] п эхо 

edge [edz] п край 
edge of a forest опушка леса 

egg [eg] п яйцо 

either... or ['a1da...9:] или... или 

elder ['elda] а старший 

eldest [eldist] а (самый) 
WH 

else [els] adv еще, кроме, иначе, 
a TO 

end п конец, край; эх кончаться 
at the end of... в конце... 
come to an end кончаться 
end in заканчиваться чем-либо 

endless ['endlis] а бесконечный 

enemy ['enimi] п враг 

enjoy [1n'd391] о пользоваться, Ha- 
слаждаться 

enough [i'naf] adv достаточно, 
довольно 

enter ['ento] о вступать, входить 

entrance ['entrans] п вход 

envious ['envios] а завистливый 

establish [1s'teeblif] о устанавли- 
вать 

eternal [i'ta:nal] а вечный 

even ['i:van] adv даже 

evening ['i:vnig] п вечер 

event [гуеп! п событие 

ever ['eva] adv когда-нибудь 
for ever вечно, навсегда 

every |'evri] а каждый 

everybody ['evribodi] pron все 


стар- 


everything ['evrifin] п всё 

everywhere ['evriwea] adv везде 

evil [i:vl] п зло; а дурной, злой 
do evil причинять зло 

except [ik'sept] ргр исключая, 
кроме 

expect [iks’pekt] о ожидать, pac- 
считывать (на что-либо) 

explain [iks'plein] о объяснять 

explanation — [,tksplo'nerfn] n 
объяснение 

eye [ai] п глаз 
not to take one’s eyes off... 
не сводить глаз с... 


Е 


face [fers] п лицо 

fall [1 (fell, 
дать 
fall asleep засыпать 
fall down упасть 
fall to work приняться за pa- 
боту 

fallen ['fo:lon] см. fall 

fame [еп] п слава 

family ['feemili] п семья 

famous ['fermos] а знаменитый 

far [fa:] adv далеко 

farewell ['feawel] п прощание 
say farewell попрощаться 

fast [fa:st] adv быстро, стреми- 
тельно; крепко 

fat [feet] а жирный, полный 

fate [feit] п судьба 

father [10:05] п отец 

favour ['fe1va] п польза, интерес 
in favour of в защиту 

favourite ['felvarit] п любимец, 
-ица 

fear [fio] п страх; о бояться 

feast [fi:st] п праздник, пир 

feather ['feda] п перо (птицы); 
Vv украшать перьями 

feathered ['fedad| а пернатый 

feel [fi:l] (felt, felt) о чувство- 
BaTb 

feeling [’1:11] п чувство 

feet [11] мн. ч. от foot 

fell см. fall 

felt см. feel 

fever |'fi:va] п лихорадка (ne- 
рен. болезнь) 


fallen) о па- 


95 


few [fju:] pron немногие, немного, 
мало 
а few несколько 

field [11:14] п поле 

fierce |11э$|] а свирепый, лютый 

fight |fait] (fought) о сражать- 
ся, бороться, драться; п борь- 
ба, сражение, драка 

Ше п вереница 
in a file вереницей 

fill о наполнять 

find [ата] (found) о находить 
find oneself очутиться 

finger |'figgo| п палец 

fire [fala] п огонь, костер 
make a fire разводить костер 

first [fa:st] num первый 
at first сначала, вначале 

fish [ПЛ п рыба; о удить рыбу 

fisherman |'fifamon] 2 рыбак 

fishermen мн. 4. om fisherman 

fishing-line ['f1fin,lain] п леска 

fist п кулак 

Нар v развеваться, хлопать 

flat а плоский 

flew [flu:] см. Пу 

flint [flint] п кремень 

floor [flo:| п пол 

flower |'Пацэ] п цветок 

fly [Па] о (flew, flown) v ле- 
TaTb ) 
fly away улетать 

fog п туман 

fold [fould] о складывать, сги- 
бать; п складка, сгиб 

follow ['folou] v следовать 

food п еда, пища ` 

foot (мн. 4. feet) n Hora 

for ргр в течение, для, за 

forbid |{fo'bid|] (forbade, forbid- 
den) о запрещать 

forbidden [fa'bidn] см. forbid 

force [fo:s] п сила 

forehead |'forid] п лоб 

forest ['forist] п лес 

forget [fo'get] (forgot, forgot- 
ten) о забывать 

form [Р:т| 2 форма, вид 
in the form of в виде 
take the form of превращать- 
ся в 

fought [fo:t] см. fight 

found [faund] см. find 

four [fo:| пит. четыре 


96 


free [fri:] о освобождать; а CBO- . 
бодный 
freeze [11:2] 
замерзать 

freeze to death замерзнуть до 
смерти 

fresh [пел а свежий 

friend [frend] п друг 

friendship |'frendsip] п дружба 

frighten [fraitn] п пугать, испу- 
гать | 

гот prp от, с, из 

frost [frost] п мороз 

fruit [fru:t] п фрукты 

full [ful] а полный, целый 

fur [fo:] п мех 

furious ['fjuartos] а разъяренный, 
рассвирепевший 
be furious рассвирепеть 

further |'fa:da] adv дальше 

future ['iju:tfo] п будущее 


(froze, frozen) о. 


G 


game п игра, дичь 
gate п ворота 
gather ['gaeda] о собирать(ся) 
gave |gciv| см. give 
gay [се1| а веселый, радостный 
gentle [45епП] а нежный 
get [get] (got, got) о получать, 
доставать, добираться, попадать; 
становиться, делаться 
get into забраться (в) 
get over преодолевать, оправ- 
NATbCA 
get up BCTaBaTb 
giant |'dgaiont| a 
громадный 
giit [gift] подарок, дар 
girl [ga:l] а девочка, девушка 
give [giv] о (gave, given) v да- 
BaTb 
glad а pred радостный, веселый 
glory ['glo:r1] п слава, великоле- 
пие 
go [gou| о (went, gone) v идти, 
ходить 
gO away уходить 
go down спускаться 
god [524] п бог, божество 
gold |gould| п золото 
golden ['gouldan] а золотой, 30- 
JOTHCTbIN | 


гигантский, 


gone |gon] см. go 

good [gud] а хороший, добрый, 
приятный 

goose [gu:s] п гусь 

got см. get | 

grandfather ['grand,fa:da] п де- 
душка 

grandmother 
бабушка 

grandson ['grendsan] п внук 

grant [gra:nt] о дарить, жало- 
вать, удовлетворять (желание) 

grass [gra:s| п трава 

grateful |'greitful] а благодарный 

gratitude |’gretitju:d] п благо- 
дарность 

grave п могила 

great [greit] а великий, боль- 
ШОЙ 

green [gri:n] а зеленый 

greet [5111] о приветствовать 

grew [оги:| см. grow 

grief [gri:i] п rope 

ground [graund| п земля, почва 

grow [grou] © расти, увеличи- 
ваться, становиться 
STOW UP становиться взрослым 

grown-up ['groun'ap] п взрослый 

guard [50:4] о охранять, сто- 
рожить 

guest [gest] п гость 

gull [gal] п чайка 


['graend,mada] п 


Н 


had |heed] см. have 

hair [hea] и волосы; шерсть (жи- 
вотного) 

Ва! |hae:f] п половина 

half-way ['ha:f'we1] adv на пол- 
пути 

hand [heend|] п рука 
hand in hand рука об руку, 
взявшись за руки 

handsome ['heensam| @ красивый 


hang [hey] (hung) о висеть, 
повесить, 

hang up подвешивать 

happen |'hepon|] v случаться, 


происходить 
happiness [hepinis| и счастье 
happy |'hepi| @ счастливый 
hard [ha:d|] а твердый; жесткий; 
суровый; безжалостный; упор- 


ный, напряженный; adv упор- 
но, настойчиво 

hardly |’На:ап] adv едва 

harm [ho:m] v вредить, наносить 
повреждение, причинять вред 

hate [Не] о ненавидеть 

hatred [‘heitrid] п ненависть 

have [Пзеу] (had) о 1) иметь, 
обладать; 2) вспомогательный 
глагол для образования пер- 
фектных времен; 3) have —- 
to-+ инфинитив  модальный 
глагол должен (сделать что- 
либо) 

haze [heiz] п легкий туман, дымка 

head [hed] п голова 
at the head во главе 

healing |'hi:lin] а целебный 

hear [hia] (heard) о слышать - 

heard |ha:d] см. hear 

heart [ha:t] п сердце; самая гуща 
(леса) 

heat [hi:t] п жара 

heavy [|'hevi| а тяжелый 

held см. hold 

help [help] п помощь; v помо- 
гать 
with the help of с помощью, 
при помощи 

herb [ha:b] п лечебная трава 

here [15] adv здесь, вот 

here’s = here is 

hero ['hiarou|] п герой 

heroa |’Пегэп] 2 цапля 

hid |614] см. hide 

hidden |hidn] см. hide 

hide [haid] (hid, hidden) о пря- 
тать(ся); скрывать 
hide oneself спрятаться 

high [hat] а высокий; adv высоко 

hill [hil] п возвышение, холм 

himself [him'self] pron себя 

ho |hou] int ха-ха 

hold [hould] (held) о держать 
hold! стой(те)! 
hold out протянуть (руку) 

hole [пои] п отверстие, дыра, 
прорубь 

hollow ['holou] п дупло; а пу- 
СТОЙ, ПОЛЫЙ 

home |{houm] п дом (семейный 
очаг), жилище; adv домой 

honesty |’эп1зй| п честность 

hook [Пик] п крючок 
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hoot [hu:t] п крик совы 

hop v прыгать 

hope [houp] о надеяться; п на- 
дежда 

hot а горячий 

hour [aus] п час 

how [Рац] adv как? каким обра- 
30M? 
how are you? как поживаешь? 
как себя чувствуешь? 

however [Паи’еуз] cj однако; 
adv как бы то ни было 

huge [11:95] а огромный, гро- 
мадный 

hump [hamp] v горбиться 
hump up сгорбиться 

hung [hay] см. hang 

hunger |'л15э] п голод 

hunt [hant] п охота; о охотиться 
go hunting идти на охоту 

hunter ['hanta] п охотник 

hurry ['hari] о спешить, торо- 
ПИТЬСЯ 
hurry away поспешно убежать 

husband |'hazband] п муж 


ice [als] п лед 

icicle ['atstkl] п сосулька 

idea [ai'dio] п мысль, ‘идея 

if cj если, ли 

ill а больной 
be Ш болеть 

РИ =I shall 

imitate ['tmiteit] о подражать 

indeed [1n'di:d] adv действитель- 
но, Ha самом деле 

Indian ['indjon] п индеец; а ин- 
дейский 

inside [1n'said] adv внутрь, внутри 

instead [1n'sted| adv вместо, B3a- 
мен 

interest |115 п интерес 

interesting [1111511] а интерес- 
НЫЙ 

invite [In'vait] о приглашать 

island |'atland] п остров 


J 


jar [dZa:] п кувшин 
joke |dzouk] о шутить 
jump [dzamp] v прыгать 
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jump to one’s feet вскочить 
на ноги 
jump off соскочить 

just adv как раз, только что, 
именно, совсем 


К 


keep [ki:p] (kept) wv держать, 
хранить, сохранять 
Кеер оп продолжать (делать 
что-либо) 

kettle [ketl] п котелок 

kill о убивать | 

kind [Каша] п род, вид; а доб- 
рый 

kind-hearted = _['kaind'ha:tid] a 

‚ добрый, мягкосердечный 

kindness ['kaindnis] п доброта 

king [К] п король, царь 

kinsman [|'kinzmoan] й соплемен- 
ник, родич 

kiss [kis] о целовать 

knee [ni:] п колено 
on опе’$ knees на коленях 

knew [nju:] см. know 

knife [naif] п нож 

know [nou] (knew, known)? знать, 
узнавать 


L 


laid [ета] см. lay 

lake [lerk] п озеро 

land [lend] пл земля, страна; v 
высаживаться 

language ['leggwid3] п язык 

ee [а:45] а большой 

lash [lef] п ресница 

last |le:st] а последний, прошлый 
at last adv наконец 

late [leit] adv поздно 

laugh [la:f] о смеяться, хохотать 
laugh at смеяться над 

lay let] (laid) о класть, по- 
ложить 
lay e@gs нестисть; класть яйца 

lay см. lie 

lazy ['leiz1] а ленивый 

lead [11:4] (led) о вести 

leaf (мн. 4. leaves) п лист (9де- 
рева) 

learn [la:n] v узнавать 

leather ['leda]_ п кожа; а кожа- 
НЫЙ 


leave [li:v] (left, left) о поки- 
дать, уходить из 
leave alone оставлять в покое 
leaves мн. 4. om leaf 
led cm. lead 
left см. leave 
left а левый 
on one’s left слева 
leg n Hora 
leggings ['legiqjz] п обмотки Ha 
ногах 
less adv меньше 
lesson [lesn] п урок 
let о давать, позволять, пускать, 
азрешать 
et (him) come пусть (только) 
войдет 
let out выпускать 
let us давайте 
lie [lai] (lay, lain) о лежать 
lie down ложиться 
life [laf] п жизнь 
come to life ожить, вернуться 
к жизни 
light [lait] п свет 
like [laik] о любить, нравиться 
like |laik] adv как, подобно; а 
похожий 
line [lain] п удочка; шеренга (2/0- 
дей) 
lip [lip] п губа 
listen [lisn] v слушать, слушаться 
little [litl] а маленький, неболь- 
Won 
a little немного 
live [liv] о жить; а [ау] живой 
log [log] п полено 
lone(ly) ПоипЦ| а одинокий 
be lonely скучать; быть в оди- 
ночестве 
long [lon] @ долгий, длинный; adv 
давно, долго 
as long as пока 
no longer больше He 
longhouse [loyhaus] и дом совета 
старейшин (у ирокезов) 
look [luk] о смотреть; глядеть 
look after присматривать за, 
хаживать 
ook around осмотреться 
look for искать 
look up (no)cmMoTpeTb вверх 
lose [lu:z] (lost, lost) 9 терять, 
проигрывать 


loss [los] и потеря 
be at а loss быть в затрудне- 
нии, недоумении 
lost [lost] см. lose 
lot [lot] п много, масса 
а lot of... много, множество 
loud [laud] а громкий 
love [lav] п любовь; о любить 
fall in love влюбиться 
low [lou] @ низкий; adv низко 
luckily [1лкШ] adv к счастью 
lucky ['laki] а счастливый; удач- 
НЫЙ 


М 


made [те] см. make 

magic ['meedzik] п волшебство 

magic(al) ['meedgzik(al)| @ вол- 
шебный 

magician [1э'421/п] п волшебник 

magpie ['msegpal] п сорока 

maiden [meidn] 2 девица, девуш- 
ка 

make [тек] (made) о делать, 
сделать; заставлять 

man [meen] 2 мужчина, человек 

шап бо [|'meenitou] п индейск. 
манито, дух 

manner |’тзэепэ| п манера, вид 

many |'теп! а многие, много 

maple [тегр!] п клен 

marry ['meerl| UV выходить за- 
муж, жениться 

master |'ma:sta] п хозяин; учи- 
тель 

match [mztf] п человек, подхо- 
дящий под пару; ровня 
meet one’s match встретить 
достойного противника 

matter |'mzto] п вопрос, дело; 
VU значить 
no matter безразлично, все 
равно 
what does it matter? какое 
это имеет значение? 
what is the matter? в чем 
дело? 

may (might) v мочь, иметь раз- 
решение 

maybe adv может быть 

meal [mi:l] п еда; редко каша 

meanwhile |'mi:nwail] adv тем 
временем, между тем 
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meat [п11:{ п мясо 
meet |mi:t] (met) v встречать(ся) 
meeting |'mi:tij] п встреча 
melt [melt] о таять. | 
merry |'теп| а радостный, ве- 
селый 
make merry веселиться 
message |'mesid3] п послание 
met [met] см. meet 
mice [mais] п mH. 4. Om mouse 
middle [midl] п середина 
in the middle в центре, по- 
среди 
mile [mail] п миля 
mind [папа] п разум, рассудок 
change one’s mind передумать 
lose one’s mind сойти с yma 
minute ['minit] 2 минута 
mistake [mis’tekk] п ошибка; v 
ошибаться 
make a mistake ошибиться, 
сделать ошибку 
be mistaken ошибиться 
mitten [mitn| п рукавица 
moccassin ['mokosin] и мокасин 
(обувь индейцев) 
mock [mok] о осмеивать, изде- 
ваться 
modest ['modist] а скромный 
moment ['moumont] п мгновение, 
момент 
in a moment в одно мгновение 
monster ['monsto] п чудовище 
monster-bird [|'monstaba:d] п 
пернатое чудовище 
month [man6] п месяц 
moon [mu:n] п луна, месяц 


moonlight ['mu:nlait] п лунный 
свет 
more [1э:| (сравн. степень от 


much) adv больше, более, еще 
all the more тем более 
be no more больше He суще- 
CTBOBaTb, YMepeTb 
morning ['mo:nig] п утро 
most [moust] adv больше всего 
mother ['mada] п мать 
mountain ['mauntin] п ropa 
mouse (мн. 4. mice) п мышь 
mouth [mau@] п рот 
move |[mu:v] о двигать, 
гаться 
much [mats] а49 много, гораздо 
murmur [01:19] v журчать 
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Дви- 


mushroom ['mafsrum] 2 гриб 
music ['mju:zik] п музыка 
must [mast] о должен 
mutter ['mata] о бормотать 
myself |mai'self] pron (я) cam 


N 


name [пет] п имя; V_ называть, 
давать имя 
name after называть по имени 
в честь кого-либо 

natural ['neetfral] а естественный 

near [nia] а близкий; adv близко 

necessary ['пез1зэт] а необходи- 
МЫЙ 

neck [nek] п шея 

need [ni:d] о нуждаться, иметь 
надобность, потребность; быть 
должным (что-либо делать) 

neighbouring |’пеэгц] а сосед- 
НИЙ 

neither...nor ни... ни 

nest [nest] п гнездо 

net [net] m сеть 

never ['neva] adv никогда 

new [nju:] а новый 

news [nju:z] п pl новость 

nice [nals] а хороший, приятный; 
adv хорошо, приятно 

night [паи] п ночь 
at night ночью 

nine [па] пит девять 

noble [noubl] а благодарный 

nobody [’поиБэа | pron никто 

nod [nod] о клевать носом 

noise [nd1z] п шум 
make noise шуметь 

none [nan] pron ни один, ничто, 
никто 

noon [пи:п] п полдень 
at noon в полдень 

north [no:6] п север; а северный 

nose [nouz] п нос 

nothing |’пл0ц] pron ничего, ни- 
что 

notice ['noutis] v замечать 

now [nau] adv теперь, сейчас 


O 


oak-tree [ouktri:] п дуб 
often [5:1] adv часто 
old [ould] а старый. 


grow ‘old состариться 

once [wans] adv однажды, один 
раз | |. 
at once сразу — 
once тоге`еще раз; снова 

one [wan] num один 
one by one один за другим; 
pron некто, кто-то 

only ['ounli] adv только 

open [оирп] © открывать; а от- 
крытый 

opinion [da’pinjan] п мнение 

opponent [э’роипэп] п против- 
ник | 

opposite ['spazit] а противопо- 
ложный; adv, ргр напротив 

or [9:| cj или 

order [|':4э] v приказывать; п 
приказ 

origin [74951] п происхожде- 
ние 

other [ada] pron другой 

ourselves [aua'selvz] pron (мы) 
сами 

over ['ouvo| adv повсюду; снова 
еще раз; prp над, выше 
be over кончиться, миновать 
over and Over много раз, по- 
вторно 

overturn [,ouvo'ta:n] 9 перевора- 
чивать 

owl [aul] п сова 

own joun| а собственный 
of one’s own свой собствен- 
НЫЙ 


Р 


paid см. pay 

pain [pein] п боль 

pair [peo] п пара, чета 

pale [реп] а бледный 
turn pale побледнеть 

parcel [pa:sl] п сверток 

parents |'pearants] и родители 

part [pa:t] п часть 
for the most part большей 
частью, главным образом 
the greater part большая 
часть, большинство 

parting ['pa:tij| п прощание, pac- 
cTaBaHHe © 

party ['pa:ti] п отряд 

pass [pa:s] о проходить 


pass by проходить’ (мимо) 

past [pa:st] п прошлое; prp мимо’ 

path [ро:0] п тропинка’ _ 

pay [pei] (paid) о платить 

peace [pi:s] п спокойствие, мир 

peaceful ['pi:sful] а мирный 

people [pi:pl] п люди, народ 

perhaps [рэ’Взерз] adv возможно, 
вероятно 

perish ['per1f] v погибать 

pick [pik] о клевать, есть (ма- 
ленькими кусочками) 

piece [р1:$] п кусок 

pile [pail] п куча, груда 

pine [раш] и сосна; а сосновый 

pipe [paip] п трубка 

pit [pit] л яма 

pity |'piti] п жалость, сожаление 
have по pity оп не жалеть 
(кого-либо) 

place [р!е1з] п место; v поста- 
вить, поместить 
take place иметь место, про- 
ИСХОДИТЬ 

plant [pla:nt] о сажать (растения) 

play [ре v играть 

pleasant |’pleznt] а приятный 

please [pli:z] о хотеть, изволить; 
угождать, доставлять удоволь- 
ствие 

pleasure ['pleza] п удовольствие 

plenty |’/plenti] п изобилие, мно- 
жество 
plenty of много 

pocket ['pokit] п карман 

poetic [pou'etik] а поэтический 

point [point] v указывать 

poor [pus] а бедный 

pour [po:| v лить(ся) 


power |'paus] п сила; способ- 
HOCTb, Возможность 
powerful [’pauoful] а могуще- 


ственный; сильный 

prairie |’ргеэп| m степь, прерия 

praise |preiz] © хвалить; И по- 
хвала 

prepare [рг’реэ] v приготовлять, 
приготовить, готовиться 

present ['preznt| п подарок 
make a present сделать пода- 
рок 

press [pres] о жать, пожимать 

pretend [pri/tend] о притворяться, 
делать вид | 
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pretty ['priti] а хорошенький 

price [prais] п цена 
at such a price такой ценой 

promise [’ргэт1$] о обещать; ий 
обещание 

protect [ргэфек о защищать, 
предохранять 

proud [praud] а гордый 

pull [pul] о тащить 

punishment ['panifmoant] п нака- 
зание 

push [pus] v толкать 
push off отталкивать, отталки- 
ваться (от берега) 

put |ри!] (put) о класть, са- 
дить 
put оп надевать 
put out тушить (огонь) 
put two and two together 
сопоставить факты, тщательно 
обдумать 

puzzle [pazl] v приводить в за- 
труднение, озадачивать 

pygmy |'pigmi] п карлик, пигмей 


Q 


question ['kwestfn] п вопрос 

quiet |/kwatot] п тишина, спокой- 
ствие 

quick [kwik] а быстрый, скорый 

quite (kwait] adv вполне, совер- 
шенно, совсем, очень 


В 


rabbit |[’гэеЪи] пл кролик 

га! { [ra:ft] п плот 

rain [rein] п дождь 

rainbow [|'reinbou] п радуга 

raise [ге!2]| о поднимать 

ray [rei] п луч 

reach [г1:1/] о достигать, доби- 
раться до 

ready [’ге!| а готовый 

really |’г1эП] adv действительно, 
на самом деле 

reason [ri:zn| п причина; оправ- 
дание, основание 

receive [ri'si:v] о получать 

refuse [ri/fju:z] о отказать(ся) 

remain [ri’mein] о оставаться 

remember [т’тетЬэ] v вспоми- 
нать, помнить 
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repeat [г’р!: о повторять 

rest [rest] о отдыхать; и отдых 

rest п остаток, остальное 

return [ri'ta:n] о возвращаться 

reward [ri’'wo:d| v вознаграж- 
дать; п награда 

rich [ritf] @ богатый 
be rich in изобиловать (чем- 
либо) 

rid [rid] (rid, ridded) v избав- 
лять 

right [гаи] а правый, справедли- 
вый 
be right быть правым 
on one’s right справа 

ripen |’гатрэп| о зреть, созревать 

rise [’гат2] (rose, risen) v подни- 
маться; всходить (о солнце) 
rise to one’s feet встать на 
ноги 

river |['г1уэ] п река 

rock [rok] п скала 

roll [гои v кататься 

root [ги:1] л корень 

rose [гои7| см. rise 

round [гаип@] prp вокруг, кру- 
гом 

rub [rab] о тереть, потирать 

rule [ru:l] о править 
rule over править (чем-либо, 
кем-либо) 

ruler ['ru:lo] п правитель 

run [ran] (ran, run) о бежать 
rum away убегать 
run out выбегать 
run up подбегать 

rush [raf] о бросаться 


S 


sacred ['serkrid] а священный 
sad [seed] а печальный 
be sad печалиться, горевать 
sadness |['scednis| пл печаль 
safely ['se1fli] adv безопасно, бла- 
гополучно 
said см. say 
зате [ет] 
то же самое 
sand [scend] п песок 
sang [531] см. sing 
sank [53е1к] см. sink 
зар [seep] л сок (растения) 
sat [551] см. sit 


а тот же самый, 


Satisfy |'soetisfal] о удовлетворять 

save [selv] о спасать 

saw [so:] см. see 

say [sei] (said, said) о сказать, 
говорить 

scalp |skeelp] п скальп 
take a scalp скальпировать 

scalp-hunter —=_[/skeelp,hanta] 
охотник за скальпами 

scar [ska:] п шрам 

scatter [|'3Кэ15] о разбрасывать, 
рассеивать 

scrape [skreip] о скоблить, скре- 
сти 

search [sa:tf] п поиски 
in search of в поисках 

second |'sekand] num второй 

see [51:] (Saw, seen) о видеть, 
повидать(ся) 
see Off провожать 

seem |[si:m] о казаться 

seize [51:2] о схватить, хватать 

send (sent) v посылать 
send away прогонять, отсы- 
лать 

sent см. send 

serve |sa:v] о служить 

set (set) о ставить, класть; за- 
ходить (0 солнце) 
set down положить, поставить 
на землю 
set off отправляться 
set one’s nets забрасывать сеть 
set out отправляться 

several [’sevral] а несколько 

shadow |’/зе4ои] п тень 

shake [Ге] (shook, shaken) о 
трясти(сь), дрожать 

shall [feel] (should) вспомог. 
глагол для будущего времени 

shape [Гер] п вид, образ 

shell [fel] п ракушка 

shine [fain] (shone) о светить, 
CHATb 

shirt [fo:t] п рубашка 

shone [fon] см. shine 

shook [fuk] см. shake 

shoot [fu:t] (shot) о стрелять 

shore [fo:] п берег (моря, озера) 

short [fo:t] а короткий, низенький 

shoulder ['Soulda] п плечо 

shout [faut] п крик; о кричать 

show [Гоц] © показывать 

shut [fat] (shut) о закрывать 


side п сторона, бок 

sigh [sal] п вздох, дуновение 

sight [за] п вид, зрелище 
at first sight с первого взгляда 

sign [sain] п знак 
as а sigm в знак 

silence ['5а1эп$] 2 молчание 
in silence молча 

silent [’заПэп @ молчаливый, 
безмолвный 

silly ['stli] а глупый 

silver ['silva] п серебро; а ce- 
ребряный 

sing |sij] (sang, sung) о петь 

sink |sijk] (sank, sunk) о погру- 
зиться, утонуть 

sister ['sIsta] п сестра 

sit [sit] v сидеть 
sit up  приподняться, 
(в постели) 

six [siks] пит шесть 

skin [skin] 2 кожа, шкура 

sky [skai] п небо 

slave [sleiv] п раб 

sleep [sli:p] (slept) о спать 
go to sleep засыпать 

small [smo:l] @ маленький, He- 
большой 

smell [smel] (smelt) о пахнуть 

smelt см. smell 

smile [smail] о улыбаться 

smoke [smouk] п дым; о курить 

smooth [smu:0] а гладкий 

snow [зпоц| п снег; о снежить 
it snows идет снег 

so [scu] adv так, таким образом, 
настолько 

soit [soft] а 
(о дыме). 

some [sam] pron несколько, не- 
которое количество, некоторые; 


сесть 


мягкий; редкий 


некий, некоторый, какой-то, 
какой-нибудь 
someone |'sAmwan] п кто-то, 
кто-нибудь 


sometimes ['samtaimz] adv иногда 

son [san] п сын 

song [521] п песня 

soon [51:1] @49 скоро, вскоре 
sooner or later рано или 
поздно 

sorrow ['sorou] п горе, печаль 

sorry [|'5271| а сожалеющий 
be sorry сожалеть, жалеть 
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soul [soul] п душа. - wba 

sound [saund] п звук; © звучать 

south [5аи0] а южный 

spark [spa:k] п искра 

sparkle [5ра:К!] о сверкать 

speak [spi:k] (spoke, spoken) v 
говорить, разговаривать 

spear [5р1э] п копье 

spell [5ре!] п чары, заклинание 
cast a spell околдовать 

spend [spend] (spent) v pacxo- 
довать; проводить 
spend one’s anger изливать 
свой гнев 

spirit ['spirits] п. дух; р/ настрое- 
ние 
high spirits хорошее настрое- 
ние 

spoke [spouk] см. speak 

spoken |[spoukn] см. speak 

spot [spot] п пятно; место 

sprang [spreey| см. spring 

spring [sprig] (sprang, sprung) о 
прыгать; п родник, ключ 

spring [sprig] п весна 

squirrel ['skwiral] п белка 

stand [steend] v стоять; выдержи- 
вать, выносить 
stand up вставать 

star [51а:] п звезда 

start [sta:t] uv начинать; отправ- 
ляться, пускаться в путь 

stay [stel] о оставаться 

steal [sti:l] (stole, stolen) v во- 
poBaTb, красть 

step [step] п шаг 
take a step сделать шаг 

stick [stik] п палка 

still adv еще, все еще 

stolen [stouln] см. steal 

stone [stoun] п камень 

stood [stud] см. stand 

stoop |stu:p] о наклонять(ся), Ha- 
гибать(ся) 

stop [stop] v останавливать(ся), 
прекращать 

storm [sto:m] и буря 

story |'sto:r1]| п рассказ, история 

strange [streind3] а странный, 
неведомый 

stranger ['51ге1@2э] п незнако- 
мец 

strap [$1гэер] п ремень 

strength [$1ге10] п сила 
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stretch . [${ге1] о тянуться, про- 
стираться 
stretch out протягивать 

strike [straik] (struck) о уда- 
рять, бить 

string [strin] п веревка, бечевка 
a string of fish связка рыбы 

strip п полоса 

strong [$1121] а сильный, крепкий 

struck см. strike 

struggle [stragl] п борьба 

stumble [stambl] о споткнуться, 
запнуться 

such [satf] а такой 

suddenly |['sad(a)nli] adv вдруг 

suffer ['safa] о страдать, пострадать 

sugar |'Suga] п сахар 

summer ['sAmo] п лето 

sun [san] n солнце 

sunshine |'sanfain] п солнечный 
свет 

supper ['5лрэ] п ужин 

sure [/иэ] а уверенный 
Бе зиге быть уверенным 
make sure убедиться, удосто- 
вериться 
to be sure конечно, разумеется 

swallow ['swolou] v глотать, про- 
глатывать 

swam см. swim 

swamp [swomp| п болото 

swan |swon] п лебедь 

sweep [Swi:p] (swept) о мчаться, 
устремляться 

sweet [swi:t] а сладкий 

sweetheart ['swi:tha:t] п возлюб- 
ленная . 

swift [swift] а быстрый 

swim [swim] (swam, swum) 9 
плавать, плыть 
змип Up подплыть 


syrup ['sirap| п сироп 


T 


tail [teil] п хвост 

take [te1k] (took, taken) о брать, 
взять; отвести, отвезти 
one cannot take one’s eyes ой 
не может отвести глаз 
take for принимать 
take о! убрать, удалить; снять 
take out вынимать 
take up поднимать 


talk [to:k] о’ говорить, разгова- 
ривать; 
talk over обсудить 
tall [to:l] а высокий 
tame [te1m] о приручать 
taste [teist] о пробовать (на вкус) 
taught [12] см. teach 


teach [НИЛ (taught, taught) v 


учить, научить 

tell [tel] (told, told) о сказать, 
рассказать; велеть 

ten [ten] num десять 

terrible ['terabl] а ужасный 

test [test] о испытывать 

than [deen] cj чем (при сравн. 
степени) 

thank |(зек] v благодарить 

that [9=| pron тот, этот, кото- 
рый; с] что 

themselves [dem'selvz] pron (они) 
сами 

then [деп] adv тогда, затем, потом 

these [01:2] (мн. 4. от this) эти _ 

thick [61k] а толстый, густой 
thick and fast сплошной nene- 
ной (о падающем снеге) 

thin [911] а тонкий; худой 

thing [91|] п вещь 

think [61jk] (thought, thought) о 
думать 
think of придумать 

third [0a:d] num третий 

this (мн. 4. these) pron этот, эта, 
это, BOT 

those [douz] (мн. 4. om that) те 

though [доц] cj хотя 

thought [09:t] п мысль 

thought [69:t] см. think 

thousand ['6auzond] пит тысяча 
in thousands тысячами 

threw см. throw 

through [@ru:] prp через 

throw [9гоц] (threw, thrown) v 
6pocaTb; кидать; забросить 
(удочку) 

thus [das] adv так, таким образом 

till cj до тех пор, пока не...; 
prp до 

time п время 
for a time некоторое время 
from time to Ише время от 
времени 

tire [{а1э] о утомляться, уставать 
(be) grow tired уставать 


to-day [’4е|] п сегодняшний 
день; adv сегодня 

together [ta'’geda] adv вместе 

toil [121] п труд 

told [tould] см. tell _ 

tomahawk |'tomaho:k] п томагав 
(индейский боевой топор)’. 

to-morrow ([ta'mdrou] adv завтра 

too [tu:] adv также, тоже; слиш- 
KOM : 

top n вершина, верх 

touch |[tatf] п прикосновение; v 
трогать, касаться, TPOHYTb, 
растрогать 
at one’s touch при чьем-либо 
прикосновении 

towards [15'\э:97| ргр по на- 
правлению 

travel [traevl] п путешествие; v 
путешествовать 

tree [1г1:] п дерево 

tremble = [tremb]] 
трястись 

trial [таз] п испытание, зло- 
ключение | 

tribe [га] п племя 

trick [ик] п фокус, проделка, 
шутка 

trophy |Угоий] п добыча, тро- 


© дрожать, 


ей 
trouble [trabl] о беспокоить, 
тревожить; 


be troubled беспокоиться 
true [tru:| а правдивый, истинный 

it is true правда, верно 
trunk [лук] п ствол (дерева) 
truth [tru:6] п правда . 

the truth is по правде говоря 
try [trai] о пытаться, стараться; 

пробовать 
turn [19:0] о повернуть(ся); п 

очередь 

in one’s turn в свою очередь 

in turn по очереди 

turn away отвернуться 
twelve [twelv] num двенадцать 
twig [twig] п ветка, ветвь 


U 


ugly ['agl] а безобразный, He- 
красивый 

uncle [agkl] п дядя 

under ['anda] prp под 
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understand [,ando'steend] (under- 
stood) о понимать 

understood [,anda'stud] см. un- 
derstand 

uneasy [an'i:z1] а беспокойный 
be uneasy беспокоиться, тре- 
BOMKUTbCA 

unhappy [an'hepi] а несчастный 

unnatural [an'netfral] а про- 
тивоестественный 

up adv кверху, вверху 

upon [э’рэп|] = ой 

use [ju:s] п польза, применение; 
v [ju:z] пользоваться, применять; 
иметь обыкновение (примен. 
только в прошедшем времени) 

useless |'ju:slis] а бесполезный 

usual ['ju:zual] а обычный 
as usual как обычно 


У 


very |['уег| adv очень; а самый 
(как усиление) 

victory |'viktari] п победа 

village ['vilidz] п деревня 

voice [vols] 2 голос 


W 


waist [welst] п талия 

wait [weit] о ждать 

wake (up) [weik] (woke) о будить, 
просыпаться 

walk [wo:k] о гулять, ходить 

wampum ['wompom| п раковины, 
употреблявшиеся в качестве 
денег; ожерелье из таких ра- 
ковин (у индейцев) 

wander |'wonda] о бродить 

want [wont] о хотеть; п недоста- 
ток, отсутствие 
for the want of из-за отсут- 
CTBHA 

war [wo:| п война 

war-chief ['wo:tfi:f] п военный 
вождь, предводитель отряда 

war-cry ['wo:kral] п боевой клич 

war-dance ['wo:da:ns] п боевой 
танец 

warden [\э:4п] п страж 

warm [\№э:1] © согреть, отогреть; 
а теплый 
be магш согреться 
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warm oneself греться 
warmth [wo:m9] п тепло 
warn [wo:n] v предупреждать 
warning ['wo:nij] п предупре- 
ждение 
give а warning предупредить 
war-paint ['wo:peint| п краска, 
которую индейцы наносили на 
тело перед военным походом 


war-path = ['wo:pa:6] п тропа 
ВОЙНЫ 

warrior ['worls] п воин 
war-song § ['wo:soyj] п военная 
песня 


was [№92, waz] см. be 

wash [wd] о мыть, умывать(ся); 
wash off смывать 

watch [wots] о наблюдать; п на- 
блюдение, стража 
keep watch наблюдать, сторо- 
ЖИТЬ 
watch over сторожить 

water ['wo:ta] п вода 

wave [welv| о махать; 7 волна 

way [wei] п путь, дорога; способ, 
манера 
in a wrong way неверно, нс- 
правильно 
(in) this way так, таким обра- 
30M 
make one’s мау идти, прохо- 
дить, прокладывать себе до- 
рогу 

weak [wi:k] а слабый 

weapon [’\херэп| п оружие 

weather ['weda] п погода 

week [wi:k] п неделя 

welcome ['welkam] int добро по- 
жаловать; 9 приветствовать, 
радушно принимать 

well [wel] adv хорошо; int ну! 
be well быть здоровым 

we’ll = we shall 

went см. go 

wet а мокрый 

what [wot] pron что, какой 

when [wen] adv когда 

where [wea] adv где, куда 

which |witS] pron какой, который 
(из нескольких) 

while [wail] п время, промежуток 
времени; cy пока, в то время 
как 

whip [wip] п кнут; © бить кнутом 


white [wait] а белый, седой 
grow white седеть 

who [hu:] pron кто, который 

whole [houl] а целый, весь 

whose [Пи:2| pron (род. пад. от 
who) чей, чья, чье, чьи 

why [wai] adv почему 
that is why вот почему 

wide [wald] а широкий; adv ши- 


роко 
wife [waif] п жена 
wigwain ['wigweem] и вигвам 


(жилище из шкур или бересты 
у индейцев) 

wild [waild] а дикий 

will (would) вспомог. глаг. для 
будущего времени 

will п воля 
at the will of по воле 

willow ['wilou] -7 ива 

win (won) о выигрывать, 
беждать 

wind [wind] п ветер 

wing |wig| п крыло 

winter ['winta] п зима 

wise [waiz] а мудрый 

wish [wif] п желание; о желать 

with [wid] prp с, со 

without [wi0'aut] prp без 

woke up см. wake up 

wolf [wulf] (мя. 4. wolves) п волк 


по- 


wolves [wulvz] п мя. 4. om wolf 

woman ['wumon| (мя. 4. women 
['wimin]) п женщина 

wonder |’wanda] v удивляться 

wonderful ['wandoaful] а чудес- 
ный, удивительный, прекрас- 
НЫЙ 

wood [wud] п sing. дерево, дрова; 
pl лес 

wooden [wudn] а деревянный 

work [wa:k] п работа; о рабо- 
тать 

word [woa:d] п слово 

world [wa:ld] п мир, вселенная 

would [wud] см. will 

wrap [rep] о завертывать, заку- 
тывать 
wrap oneself завертываться 

wrestle [resl] ох бороться 

wrinkle [rijkl] п морщина 

wrong [rog] а неправильный, нс- 
верный 


У 


year []э:] п год 

yet [jet] adv еще, все еще; cj 
все же, несмотря Ha это 

young lag] а молодой, юный 

yourself [jo:’self] pron сам; себя 

youth [ju:6] п юноша 
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пятствий ценою упорства и храбрости. 
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В сборник включены стихотворения, инсценировки сказок, 
сцены и отрывки произведений художественной прозы, загадки 
и т. п. Все тексты даны в транскрипции и снабжены тонограм- 
мами. 


ГОТОВЯТСЯ К ИЗДАНИЮ СЛЕДУЮЩИЕ КНИГИ: 


1. БЕЛОВА Е. В. Рассказы. для детей (II часть). 
Книга Для чтения на английском языке в У классе. 


2. ЦЕЙТЛИН Т. Я. Моя семья. Книга для чтения на 
английском языке в VI. классе. . 


3. КИПЛИНГ Р. П росто сказки. Книга для чтения 
на английском языке в VI классе. (Обработка Г. Е. Левити- 
ной и М. А. Шерешевской.) 


4. ДЕФО Д. Робинзон Крузо. Книга для чтения на 
английском языке в УП] классе. (Обработка В. М. Корзин- 
K HH a.) 


5. БАЛЛАНТАЙН Р. Коралловый ` остров. Книга 
для чтения на ‘английском языке в УП классе. . (Обработка 
В. Г. Ког aH. ) 


6. МАЙН РИД.Т. Квартеронка. Книга для чтения на 
английском языке B IX классе. (Обработка А. А. Ве ize.) 


7, CTHBEHGOH P. Jl. Черная. ст pena. Книга ana 
чтения Ha английском языке в 1Х классе. (Обработка 
Н. Я. Дьяконовой.) ры 


8. ДИККЕНС Ч. Сверчок на печи. (Обработка 
М. И. Раук и Н. Н. Лавровой.) _. 


Книга. представляет собой драматизацию рассказа, «Свер- 
чок на печи». Она может быть использована для внеклассного 
чтения на английском языке в Х классе, а также для ‘постано- 
вок на школьной сцене. 


9. АНАНД М. Р. Кули. 


‘Книга для чтения на английском языке в Х классе. (Обра- 
ботка Б. Л. Костелянца.) 


